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For all of your spare parts needs, please visit 

www.ComfyGoMobility.eu 

 
Don't forget to register your product to activate your warranty, de- 

tailed information can be found on page 21. 

 
If you need technical support please contact our customer support 

team. Detailed information is on the back of the user manual and is 

found on page 21. 
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Follow the instructions next to his symbol closely. 

Please pay attention to these instructions, otherwise, it may result in physical 

harm or damage to the user, wheelchair, or the environment. 

 
 
 

Please read the user manual carefully before using this product. 

- This manual contains the operation, assembly methods, and and simple 

faults solutions. The manual applies to our model: X-1 

- This manual contains wheelchair maintenance information and self checking 

methods. Please be sure to keep this manual in a safe location for future 

reference. 

- The annotations and illustrations in this manual may vary slightly from your 

actual model because we continuously improve and upgrade our components 

and design. 

- Please provide this manual to all users of this wheelchair and make sure all 

users understand how to operate this wheelchair. 

- Please contact with your dealer if there is any ambiguity or questions about 

this produce or manual. 

- Improper use of any vehicle may lead to injury. Unsafe driving could harm 

yourselves and others. 

- The wheelchair is intended to comfortably transport those with walking diffi- 

culties or those with limited or no walking abilities. 

- This wheelchair is designed to only transport 1 person. 
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This series wheelchair is suitable for use at low speeds, on good road 

conditions, and moderate slopes. 

Performance Parameters and Technical Specs, X-1 

Overall size 

Fold size 

Seat size* 

Net weight 

Seat height 

Armrest height 

Backrest height 

39.5” x 20.5” x 38” (1000x530x970mm) 

29.5“ x 14” x 28” (750x350x710mm) 

17.5” x 17” (450x430mm) 

32.5 lbs (14.8 kgs) 

17.5” (445mm) 

8.5” (210mm), from cushion 

15.5” (395mm) 

Max loading weight 310 lbs (140 kgs)

Front wheel diameter 6 inch (152 mm) 

Rear wheel diameter 22 inch (560 mm) 

Braking system Connecting brake 

Static stability 10° 

Reversing width ≤59 inches (≤1.5m) 

Tire pressure 2 kg f/㎡Obstacle 

climbing 2 inches (50mm) 
Parking brakes ≥8° 

Reverse downhill ≤13.75” (350mm) 

Min turning back radius ≤33.5 inches (≤850mm) 

Min turning back radius ≤59 inches (≤1500mm) 

Static stability (Vertical forward) ≥10° 

Static stability (Vertical rearward) ≥10° 

Static stability (side forward) ≥15° 

* seat width is the distance between armrests

1. Product Performance
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This series wheelchair is suitable for use at low speeds, on good road 

conditions, and moderate slopes. 

Performance Parameters and Technical Specs, X-1 SE 

Overall size 

Fold size 

Seat size* 

Net weight 

Seat height 

Armrest height 

Backrest height 

41.5” x 26” x 37.5” (1050x660x950mm) 

31.5“ x 15.5” x 30” (800x400x760mm) 

17.5” x 17” (450x430mm) 

37 lbs (16.8 kgs) 

20.5” (520mm) 

9” (230mm), from cushion 

15.5” (395mm) 

Max loading weight 310 lbs (140 kgs)

Front wheel diameter 8 inch (200 mm) 

Rear wheel diameter 24 inch (610 mm) 

Braking system Connecting brake 

Static stability 10° 

Reversing width ≤59 inches (≤1.5m) 

Tire pressure 2 kg f/㎡Obstacle 

climbing 2 inches (50mm) 
Parking brakes ≥8° 

Reverse downhill ≤13.75” (350mm) 

Min turning back radius ≤33.5 inches (≤850mm) 

Min turning back radius ≤59 inches (≤1500mm) 

Static stability (Vertical forward) ≥10° 

Static stability (Vertical rearward) ≥10° 

Static stability (side forward) ≥15° 

* seat width is the distance between armrests

1. Product Performance
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Main Structure 
This series of electric wheelchairs is composed of one main part: 

- The Frame: Frame, Wheels, Footrest, Armrests, Backrest, etc.

Application Range 
This wheelchair is designed for individuals who have physical disabilities that 

limits their mobility. This wheelchair is designed to carry individuals weighing 

less than 100kg (220lbs). This wheelchair is intended to be used as substitu- 

tion to walking only and is not intended to be used a substitution of a motorized 

vehicle. This wheelchair is intended to be used indoors and outdoors in a safe 

and suitable location. 

1 - Armrest 

2 - Hand rim 

3 - Castor 

4 - Leg rest (Footrest) 

5 - Front rigging 

6 - Anti rolling wheel 

7 - Caregiver handles 

1. Product Performance
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General Riding Cautions 

- While using this wheelchair, keep your hands on the hand rims to

properly control the wheelchair.

- To avoid injury, first practice using this wheelchair in a safe and open

environment, such as a park. Practice moving forward, backward,

stopping, and turning. As you gain skill and become comfortable with

the controls, you can begin to use this wheelchair in other suitable

environments.

- Before riding on any roads, be sure to have a caregiver with you and

be sure to always ride safely.

- Please follow all pedestrian traffic rules, the wheelchair is not

considered an automobile.

- Please ride on the sidewalk and the zebra crossings only. Do not

ride on vehicle lanes.

- Ride at steady speeds and avoid sharp turns or zig zagging.

- If provided, please fasten the seat belt while in use.

- Solid rubber tires need minimal maintenance but should be cleaned

occasionally with a damp cloth. Replace tires if they become severely

worn or cracked.

Avoid Riding in These Conditions Unless Accompanied by a

Caretaker

- Riding in inclement weather such as rain, heavy fog, strong winds,

snow, etc. If your wheelchair gets wet, some functions may be dam-

aged so please wipe off all water immediately.

- Riding in sub optimal conditions such as muddy areas, trails, sand,

gravel, etc.

- Riding in crowded areas, riding on unfenced roads, near ditches,

near bodies of water, or near any other dangerous areas.

- Riding over railroad tracks. If you must cross a railroad track, inspect

the tracks to confirm it is safe to cross. Cross at an angle that ensures

your tires will not get stuck in the track.

- Carrying people or cargo. This wheelchair is designed to be used by

only one person. It is not designed to carry additional people or cargo.
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Precautions for Uphill and Downhill 

- Avoid riding on steep hills, uneven surfaces, high steps, channels or

any other steep areas.

- Avoid riding on steep slopes, the slope range should be less than 8

degrees.

- Use brakes during downhill descent.

- Avoid driving sideways on steep areas.

- Avoid riding on or nearby stairs.

- Avoid crossing ditches.

- If you must cross a ditch, try to cross at a 90° angle.

If the wheelchair malfunctions at traffic crossing, please 

immediately ask passersby for help. 

Precautions for Caregivers 

- Caregivers should confirm that the users’ feet are in the proper posi-

tion on the footrest.

- Caregivers should make sure the user is in the seat properly and

that the user is properly secured

- Caregivers should confirm that there are no loose clothing articles

that can get tangled in the wheels.

- Caregivers should use caution while pushing the wheelchair and be

mindful of the surrounding environment at all times to avoid injury.

Other Important Notices 

Repair and Refit 

Repair and Reform: If a repair or modification is necessary, please 

contact your dealer. Do not modify this wheelchair yourself, it may 

lead to injury or malfunction. 

Protect Environment: In order to protect environment, do not casual- 

ly discard the wheelchair. 

Keep the Storage Environment Dry: Do not store wheelchair in 

damp conditions, such as near a bathroom. If the wheelchair gets wet, 

wipe the water off immediately. 

English English
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Compatibility with Other Devices 

The wheelchairs should not be used together in conjunction with 

any other devices. If you need to connect a device to it, please 

contact ComfyGO Mobility, so that we may confirm that the wheelchair 

will not be adversely affected. 

Service Lifetime 

- The service lifetime is 5 years from date of manufacture. To avoid

injury or accidents, users should not use this wheelchair for more than

the service lifetime.

- Do not replace parts or material randomly.

- Do not add weight randomly, as it may cause an imbalance.

- If there are abnormal sounds coming from the wheelchair, contact

service immediately.

- Do not operate your wheelchair without completely reading and un-

derstanding this user manual.

- Do not lean over the top of the back upholstery to reach objects

from behind as this may cause the wheelchair to tip over.

- Do not shift your weight or sitting position toward the direction you

are reaching as the wheelchair may tip over backwards or sideways.

- Do not stand on the frame of the wheelchair.

- Do not operate the wheelchair unless the wheelchair and its adjust-

able components and accessories are in a safe configuration(s).

- Do operate the wheelchair in the most stable position. The user/care

giver should ensure that the angle(s) (and/or height) of the seat and

seatback while tilted, raised, or reclined are not beyond the wheel-

chair’s maximum safe angle(s) as noted in the performance testing

disclosure section and the Manufacturer specification sheet.

- Always use caution when transferring in or out of the wheelchair.

Every precaution should be taken to reduce the transfer distance. Be

certain the wheel locks are engaged to prevent the wheels from

moving.
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- The product is not intended for persons with visual impairment.

- The driver needs to be mentally and physically suitable to drive the

wheelchair.

- The safety of using this wheelchair as a substition to a seat in a

motor vehicle has not been established. Serious injury could occur to

the user and surrounding persons.

- The wheelchair should be in its most stable position prior to entering

or exiting the wheelchair seat.

- Environmental conditions may affect the safety and performance of

your wheelchair.

- Incorrect repair and/or servicing of this wheelchair performed by us-

ers/caregivers or unqualified technicians can result in death, serious

injury, or damage.

- Do not carry passengers on your wheelchair. 

- The wheelchair is not intended for use on roads, streets, or high-

ways.

- Do not use on an escalator. Serious bodily injury may occur.

- Do not use while lifting weights.

- Do not use while under the influence of alcohol or medication/drugs.

This may impair your ability to operate the device. Please consult your

physician regarding the use of your medications.

- This device is not safe for use with or around a MRI machine. Do

not use in the vicinity of a MRI machine.

- We strongly recommend using anti-tippers.

9 
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Please visit YouTube channel for a detailed Usage and Operations 

explanation. Simply search "ComfyGO Mobility Lightweight 

Foldable Wheelchair (Model # X-1)" on 

YouTube. 

www.youtube.com/c/ComfyGO 

English English
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3.1 Wheelchair Adjustments 

Folding Your Wheelchair 
Step 1: Pull the joint switches back and pull down both rear handles 

(Picture 1). 

Step 2: Pull the seat cushion up with your hands and push the wheel- 

chair inwards (Picture 2). . 

Unfolding Your Wheelchair : When the wheelchair is partially apart, 

pull the armrests apart while pushing the seat cushion down until you 

hear the seat click into place. Lift both rear handles until you hear 

them click into place. Before using your wheelchair, make sure that 

the seat and handles are in their locked positions. (Picture 3) 

Avoid using extreme force while folding or unfolding as it may 

damage the wheelchair. To avoid injury, keep your hands away 

from the frame and frame joints during the folding and 

unfolding process. (Picture 4) 

Picture 1 Picture 2 

Picture 3 Picture 4 

English English
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Assemble and Dissemble the Footrest 

Install the footrest into the frame tube and push the footrest into the 

fixed position. To disassemble, lift the footrest puller then turn the 

footrest outwards then lift the footrest (Picture 5 and 6) 

Picture 5 Picture 6 

When adjusting the length of the footrest, the user should sit in the 

wheelchair with their feet on the foot plates to determine if an adjust- 

ment is needed. To adjust the footrest, loosen the bolt on the frame 

near the support assembly. Raise or lower the foot plate to the desired 

position that will provide maximum support to your legs. Front rigging 

should not be so low that it causes an uncomfortable pressure to your 

thigh area. The footrest should not be lower than 2 1 ⁄ 2" from the 

ground to ensure proper clearance. 

Parking brake 

Push the brake handle forward to lock the wheels into place. Pull the 

brake handle back to disengage the brakes. (Picture 7) 

The parking brake is intended for use 

when parking your wheelchair for long 

periods of time. It is not recommended 

to use the brake while in motion or as a 

turning device. Both brakes need to be 

engaged at the same time. Be certain 

that the wheelchair is on a flat surface 

before releasing the brakes. When 

releasing the brakes, immediately place 

both hands on each hand rim to ensure 

Picture 7 control of the wheelchair. 
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Install and Dismantle the Anti-tipper 

Pull the switch to install or uninstall the anti-tipper (Picture 8 and 9). 

Picture 8 Picture 9 

Before the first use, please adjust the anti-tipper to a proper 

setting that won’t allow the wheelchair to tip backwards. 

When this wheelchair is delivered to you, the anti-tipper is 

preset to the highest position which does not provide any anti-tip func- 

tionality. With the wheelchair in the unfolded position, pull the switch to 

lower the anti-tipper shaft to the desired position. 

Castors 

Front castors and wheel bearings should be checked periodically and 

lubricated if needed. 

Leg rests (Footrest) Installation 

Lock the rotation shaft in footrest tube, lift the footrest puller, and 

rotate the footrest from outside to the to the middle so that the footrest 

bar is pointing forward. When the footrest puller locks into place, the 

footrest is in the proper position to use the wheelchair (Picture 10). 

The footplate is height is adjustable at 25mm per level. User can 

select a comfortable height then secure the footrest in the desired 

height (Picture 11). To adjust the height, use a hex wrench and un- 

screw the hex bolt. Adjust the footplate to the desired height. Reinsert 

the hex bolt and tighten. 

Do not use the wheelchair if the footrest puller is loose or not 

locked into place. 
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Picture 10 Picture 11 

When adjusting length of foot rests or leg rests, user should be sitting 

in wheelchair with feet on the foot plates. Loosen bolt on the clamp 

around support assembly. Raise or lower foot plate to desired position 

that will provide maximum support of thighs. Front rigging should not 

be so low that it causes uncomfortable pressure to thighs at front of 

seat upholstery. Footrest should not be lower than 2½" from the 

ground to ensure clearance. Lift foot plate on leg rest assembly to de- 

sired position. 

Raising and Lowering the Armrest 

To raise the armrest, press the armrest button near the armrest frame 

and lift the armrest (Picture 12). To lower the armrest simply push the 

armrest down until you hear a click. 

Picture 12 

14 
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Getting on and off the wheelchair 

When getting on or off wheelchair, please make sure that the front 

castors are set in the backwards position as to not interfere with your 

feet, both parking brakes are engaged, and the footplates are folded 

up. Place your hands on the armrest when getting on or off the wheel- 

chair. If you are finding it difficult to get on or off the wheelchair, please 

ask a caregiver for assistance. 

If you cannot perform the transfer in a safe manner, please ask 

someone to assist you. 

1) Position the wheelchair as close as possible to a chair, couch, or

bed from which you wish to transfer from.

2) Check that both wheelchair brakes are in the locked position.

3) Fold the footplates upwards to prevent standing on them during the

transfer. (Standing on the footplate increases the risk of injury as the

chair may tip over)

4) If transferring from the side of the wheelchair, lift the armrest up so

that the armrest is not in your way.

5) Transfer to/from the wheelchair.

Picture 13 
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Riding the wheelchair 

If your wheelchair is equipped with a safety belt, please make sure to 

fasten your safety belt while in use to prevent falling out of the wheelchair. 

When sitting in the wheelchair, position yourself as far back as possible in 

the wheelchair so that your back is touching the backrest. Your upper leg 

should be horizontal while sitting in the chair and your legs should feel 

comfortable. 

1) When you are comfortably in the wheelchair, release the brakes if it is

safe to do so.

2) After releasing the brakes, place both hands on the highest position of

the hand rim.

3) To move forward, push both hands forward on the hand rim. To reverse,

pull both hands backwards on the hand rim.

4) For continuous movement in either direction, while in motion, release

your grip on the hand rims and gently grab the top of the hand rim again

and continue your hand movement. Repeating this step will allow you to

move the wheelchair over long distances.

5) To turn the wheelchair, apply more pressure to one of the hand rims than

the other. For example, if you wish to turn right, apply more forward pres-

sure to the left-hand rim. If you wish to turn left, apply mor forward pressure

to the right-hand rim.

- Your wheelchair is designed to provide optimum stability under normal

driving conditions such as dry and level concrete or asphalt.

- Avoid driving on uneven terrain and/or soft surfaces

- Avoid tall grass that can entangle the wheels

- Avoid loosely packed gravel and sand

- Avoid uneven surfaces

- Do not use your wheelchair at the edge of a stream, lake, or ocean

- Please lock the wheelchair by pulling the manual brake in both sides

before adjusting positions.

- To avoid injury, pay close attention to make sure that your fingers or

hands are not caught by in the wheels spokes or pinched between the

hand rim and rear wheel.

- Be careful when driving in hot or cold environments as this may affect

your ability to move the wheelchair. If the surface area of the chair is ex-

tremely hot or cold, please allow sufficient time for the surface are to get to

an appropriate temperature before getting on your wheelchair.

English English
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Moving on inclines and declines 

1) If your wheelchair comes equipped with a safety belt, please wear it

when in motion

2) Avoid riding on steep inclines or declines. The maximum incline/de-

cline angle for this wheelchair is 8 degrees

3) If possible, have an attendant or caregiver with you when riding on

slopes

4) When on an incline slope, lean slightly forward to move your center

of gravity forwards. When on a decline slope, sit back in the chair to

move your center of gravity backwards.

Picture 14 

Control your speed – DO NOT use too much speed on an 

incline or decline. Use only what is necessary to traverse the 

incline or decline 

Consider the capacities of your attendant/caregiver – If 

your attendant or caregiver does not have enough strength 

to control the wheelchair, be sure to use your speed and 

brakes accordingly to control the wheelchair 

Risk of tipping over – When on an incline, lean slightly for 

ward to move your center of gravity forwards. When on a 

decline slope, sit back in the chair to move your center of 

gravity backwards. 

English English
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Climbing Steps or Curbs 

- Riding up low steps or curbs can be done by moving forward up the

curb at a low speed. Make sure to keep your hands on the hand rims

as you ascend and make sure that the footplates do not touch step or

curb. After the front tires are firmly on the step or curb, continue to

move forward so that the rear tires move safely up the curb.

- Riding down low curbs can be done by moving forward down the

curb at a low speed. Make sure to keep your hands on the hand rims

as you descend and make sure that the footplates do not touch the

ground. After the front tires are firmly on the ground, continue to move

forward so that the rear tires move safely down the curb.

Risk of tipping over – If you do not have enough experience on 

controlling the wheelchair over bumps or curbs, please get 

help from an attendant or caregiver. 

Transporting the Wheelchair in the car: 

To transport the wheelchair in the car, please following below steps: 

1) If necessary, remove footrests and other accessories from the

wheelchair.

2) Store footrests and accessories in a safe location

3) Fold the wheelchair if necessary (page 10)

4) Place the wheelchair in the storage compartment.

Risk of injury – To avoid an injury caused by sudden braking, 

make sure that the wheelchair is properly secured so that the 

wheelchair is unable to shift or move during transportation. 

English English
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Maintaining Your Wheelchair 

Maintenance of wheelchair includes general cleaning of the wheel- 

chair, checking and tightening all nuts and bolts. Checking the wheels 

and tires. Checking the battery, battery cables, and battery connec- 

tions. Checking the battery charge level. For further maintenance, 

please contact with your dealer. It’s suggested to perform a general 

maintenance check once per month. It’s also recommended to check 

with your dealer annually to conduct a full systems check. 

Cleaning Your Wheelchair 

- Please clean the wheelchair regularly.

- Clean the parts that are frequently touched by the user (seat

cushions, armrests, controller, etc.) by using a gentle cleaner and

clean cloth. Do not use organic solvents to clean. At minimum, the

wheelchair should be cleaned once per week. If the wheelchair is

used by an infectious user, it should be cleaned and disinfected

immediately after each.

Wheels 

Check the condition of the tires regularly. If the tire tread pattern depth 

is less than 1mm, please replace with new tires. Regularly check and 

tighten the nuts and bolts on the wheel. 

Maintenance Checking 

The following is a maintenance checklist. The wheelchair should be 

checked according to our suggestion. 

Before each use, check if following parts are functioning correctly: 

1. Backrest

2. Armrest

3. Controller position

4. Footrest

5. Tires

6. Brakes
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Regularly check these parts to avoid losing parts or causing excessive 

wear and tear. 

1. Screws, nuts, and bolts

2. Brakes and brake lever

3. The front and rear wheels and tire tread depth

4. Wheel axles

5. Backrest adjusting system (for wheelchairs with reclining feature)

6. Other adjusting systems

Storage and transportation 

1) Before use, please check if any parts are loose or missing.

2) Wheelchair should be covered and labeled.

3) Avoid moisture and direct sunlight and keep the wheelchair away

from heat sources.

4) Do not store outdoors.

5) Storage conditions

- Storage environment no to exceed (-40 Celsius to +55 Celsius or -47

Fahrenheit to 131 Fahrenheit)

- Relative humidity ≤80%

Care and Cleaning 

1) Seat and backrest

- Clean seat and backrest with damp cloth, but do not soak the seat

and back cushion.

- Use a mild detergent for removing stubborn dirt.

- Stains can be removed by using a sponge or a soft brush.

- Do not use strong cleaning liquids such as solvents and do not use

hard brushes or sharp-edged objects.

- Do not clean with steam or pressure washers.

2) Plastic parts

Clean the plastic parts of your wheelchair with a mild plastic cleaner.

Use a sponge soft brush. Plastic parts include the arm pads, splash

guards, footplates, handgrips, and tires.

4. Maintenance Areas
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3) Coating

The high quality of the surface layer guarantees optimal protection

against corrosion. When cleaning, use warm water, mild detergents

and a sponge or soft brush. Be sure that no wetness gets into the

tubes or frame.

4) Inspection

We recommend one full inspection every year and general inspections

before each use. The following checks are recommended during a full

inspection and should be documented by the user or authorized

person.

- Check the frame parts and the hinged tubes for plastic deformation,

cracks and impaired functioning.

- Visually check for damage to the paintwork (danger of corrosion).

- Check the operation of the wheels (free running, level rolling, axle

play, tires, profile, condition of the rims, floating axles, etc.).

- Check the solidity and tightness of all screws, bolts and nuts.

- Verify adequate amounts of grease on all metal joints and movable

parts.

- The condition of the axles of the main steering wheels.

- Visually check all plastic parts for cracks or brittle spots.

- Functionality of the armrests, splash guards, and footrests.

- Functionality of all adjusting mechanisms, levers and adjusting

screws.

- Operation of other detachable parts (example: anti-tipper, personal

safety belt, backrest, seat, etc.).

English English
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Please visit https://comfygomobility.eu/pages/product-registration/
and register your product now! Registering your 
ComfyGO product allows for extended warranty service if 
if applicable to your product.You will also receive product 
updates and important news on our ComfyGO products. 

(Simply scan QR code with your phone for the Registration Link) 

- The fastest way to get support, please e-mail to
info@comfygomobility.eu

All warranty and return requests you can visit for getting 
professional help: https://comfygomobility.eu/pages/contact/

(Simply scan QR code with your phone for the Warranty 
Link)

5. Tech Support

English English

https://comfygomobility.eu/pages/product-registration/
https://comfygomobility.eu/pages/contact/


23 

- Our goal is to ensure that you are delighted with your purchase.

- According to our warranty agreement, all new products have a limit-

ed warranty. All batteries have a six-month warranty. Spare parts have

a one-year warranty. The limited warranty does not include labor or

device failure due to the owner's misuse or negligence, non-durable

components and components subject to normal wear and tear that

need replacement from time to time (for example rubber materials, ac-

cessories, wheels or brakes, and plastic parts). All warranty claims re-

quire proof of purchase and the serial number.

Note that your warranty does not cover these conditions:

- Functional problems: Issues related to normal use and aging such

as surface coating and plating, natural fading of resins

- Replacement of consumable materials due to wear and tear, such as

tires, fuses, plastic parts, glass parts, lubricates etc.

- Any fees for Inspection, adjustment, adding oil, cleaning, etc.

- Fees for service and maintenance performed dealers as specified by

our factory

- Any unauthorized modifications

- Maintenance costs at any unauthorized service centers

- If you fail to regularly check the issues as specified in this manual

page 18-20

- Improper or wrong maintenance

- If unauthorized maintenance has been performed

- Operating differently than what is described in our manual or if you

overload the wheelchair

- Any unauthorized modifications to the wheelchair

- External factors such as: soot, pharmaceuticals, bird droppings, acid

rain, flying stone, metal powder, etc.

- Natural disasters such as: typhoons, floods, fires, earthquakes etc.

damaging the unit

Protect the Environment

- Please do not dispose of this wheelchair or its components. Instead,

please return them to our service center or follow your local disposal

regulation.

6.Warranty Policy
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Voor al uw reserveonderdelen kunt u terecht op 
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Volg de instructies naast zijn symbool nauwkeurig op. 

Let op deze instructies, anders kan dit leiden tot lichamelijk letsel of schade 

aan de gebruiker, de rolstoel of de omgeving. 

Lees de gebruikershandleiding zorgvuldig door voordat u dit product gebruikt. 

- Deze handleiding bevat de bediening, de montagemethoden en

eenvoudige storingsoplossingen. De handleiding is van toepassing op ons

model: X-1

- Deze handleiding bevat informatie over rolstoelonderhoud en

zelfcontrolemethoden. Bewaar deze handleiding op een veilige plaats voor

toekomstig gebruik.

- De aantekeningen en illustraties in deze handleiding kunnen enigszins

afwijken van uw werkelijke model omdat wij onze onderdelen en het ontwerp

voortdurend verbeteren en upgraden.

- Geef deze handleiding aan alle gebruikers van deze rolstoel en zorg ervoor

dat alle gebruikers begrijpen hoe deze rolstoel bediend moet worden.

- Neem contact op met uw dealer als er onduidelijkheden of vragen zijn over dit

product of de handleiding.

- Verkeerd gebruik van een voertuig kan leiden tot letsel. Onveilig rijden kan

uzelf en anderen schade berokkenen.

- De rolstoel is bedoeld om personen die moeilijk of niet kunnen lopen

comfortabel te vervoeren.

- Deze rolstoel is ontworpen om slechts 1 persoon te vervoeren.

Voorwoord 

Nederlands Nederlands



3 

Deze serie rolstoelen is geschikt voor gebruik bij lage snelheden, op 

goede wegomstandigheden en gematigde hellingen. 

Prestatieparameters en technische specificaties, X-1 

Totale grootte 

Vouwformaat 

Afmetingen zitting* 

Netto gewicht 

Hoogte zitting 

Hoogte armleuning 

Hoogte rugleuning 

Max laadgewicht 

Voorwieldiameter 

Achterwieldiameter 

Remsysteem 

Statische stabiliteit 

140 kgs (310 lbs)

Achteruitrijdbreedte 

152 mm (6 inch) 

560 mm (22 inch) 
Verbindingsrem 
10° 
≤1.5m, (≤59 inches) 

Bandenspanning 2 kg f/㎡ 
Obstakel beklimmen 50mm (2 inches) 
Parkeerremmen ≥8° 

Achteruit bergaf 350mm (≤13.75”) 
Min. draaicirkel 

Max. draaicirkel 
Statische stabiliteit 

≤850mm (≤33.5 inches) 

≤1500mm (≤59 inches) 

(Verticaal voorwaarts) 10° 

Statische stabiliteit 

(Verticaal naar achteren) 10° 

Statische stabiliteit 

(Zijwaarts naar voren). ≥15° 

* stoelbreedte is de afstand tussen de armleuningen

1. Productprestaties

Nederlands Nederlands

39.5” x 20.5” x 38” (1000x530x970mm) 

29.5“ x 14” x 28” (750x350x710mm) 
17.5” x 17” (450x430mm) 

32.5 lbs (14.8 kgs) 

17.5” (445mm) 

8.6” (210mm), from cushion 

15.5” (395mm) 
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Deze serie rolstoelen is geschikt voor gebruik bij lage snelheden, op 

goede wegomstandigheden en gematigde hellingen. 

Prestatieparameters en technische specificaties, X-1 SE

Totale grootte 1050x660x950mm (41.5” x 26" x 37.5”) 

Vouwformaat 800x400x760mm (31.5" x 15.5” x 30”) 

Afmetingen zitting* 450x430mm (17.5”x17”) 

Netto gewicht 16.8 kgs (37 lbs) 

Hoogte zitting 

Hoogte armleuning 

Hoogte rugleuning 

520mm 

230mm 

395mm 

(20.5”) 

(9”),vanaf kussen 

(15.5”) 

Max laadgewicht 

Voorwieldiameter 

Achterwieldiameter 

Remsysteem 

Statische stabiliteit 

140 kgs (310 lbs)

200 mm (8 inch) 

610 mm (24 inch) 

Verbindingsrem 
10° 

Achteruitrijdbreedte ≤1.5m, (≤59 inches) 

Bandenspanning 2 kg f/㎡ 

Obstakel beklimmen 50mm (2 inches) 

Parkeerremmen ≥8° 

Achteruit bergaf 350mm (≤13.75”) 

Min. draaicirkel 

Max. draaicirkel 
Statische stabiliteit 

≤850mm (≤33.5 inches) 

≤1500mm (≤59 inches) 

(Verticaal voorwaarts) 10° 

Statische stabiliteit 

(Verticaal naar achteren) 10° 

Statische stabiliteit 

(Zijwaarts naar voren). ≥15° 

* stoelbreedte is de afstand tussen de armleuningen

1. Productprestaties

Nederlands Nederlands
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1. Armsteun

2. Handvelg

3.Castor

4.Beensteun (Voetsteun)

5.Frontale uitrusting

6.Anti-rolwiel

7.Handgrepen voor verzorger 

Mensen met de volgende aandoeningen mogen dit voertuig niet besturen: 

Niet reagerende bovenste ledematen 

Lijdend aan seniliteit of dementie 

Niet in staat om voor zichzelf te zorgen 

Gebruik beperkt door een medische 

deskundige 

Hoofdstructuur 

Deze serie elektrische rolstoelen bestaat uit één hoofdonderdeel: 

- Het frame: Frame, Wielen, Voetsteun, Armsteunen, Rugleuning, enz.

Toepassingsgebied 

Deze rolstoel is ontworpen voor personen met fysieke beperkingen die hun 

mobiliteit beperken. Deze rolstoel is ontworpen voor personen die minder dan 

100 kg (220 lbs) wegen. Deze rolstoel is uitsluitend bedoeld ter vervanging 

van lopen en niet ter vervanging van een gemotoriseerd voertuig. Deze 

rolstoel is bedoeld voor gebruik binnen en buiten op een veilige en geschikte 

locatie. 

1. Productprestaties
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Algemene voorzorgsmaatregelen voor het rijden 

- Houd tijdens het gebruik van deze rolstoel uw handen op de

handranden om de rolstoel goed te kunnen besturen.

- Oefen het gebruik van deze rolstoel eerst in een veilige en open

omgeving, zoals een park, om letsel te voorkomen. Oefen het vooruit

en achteruit rijden, stoppen en draaien. Naarmate u vaardiger wordt

en vertrouwd raakt met de bediening, kunt u deze rolstoel ook in

andere geschikte omgevingen gaan gebruiken.

- Zorg ervoor dat er een verzorger bij u is voordat u de weg op gaat en

zorg ervoor dat u altijd veilig rijdt.

- Volg alle verkeersregels voor voetgangers, de rolstoel wordt niet

beschouwd als een auto.

- Rijd alleen op het trottoir en de zebrapaden. Rijd niet op de rijbaan.

- Rijd met constante snelheid en vermijd scherpe bochten of

zigzaggen.

- Indien aanwezig, maak de veiligheidsgordel vast tijdens het gebruik.

- Massieve rubberen banden hebben minimaal onderhoud nodig,

maar moeten af en toe worden schoongemaakt met een vochtige

doek. Vervang banden als ze ernstig versleten of gebarsten zijn.

Vermijd rijden in deze omstandigheden, tenzij onder begeleiding

van een begeleider

-Rijden bij slecht weer zoals regen, zware mist, harde wind, sneeuw,

enz. Als uw rolstoel nat wordt, kunnen sommige functies beschadigd

raken, dus veeg al het water onmiddellijk af.

-Rijden in suboptimale omstandigheden zoals modderige gebieden,

paden, zand, grind, enz.

-Rijden in drukke gebieden, rijden op niet omheinde wegen, in de

buurt van sloten, bij waterpartijen of andere gevaarlijke gebieden.

-Rijden over spoorwegen. Als u een spoor moet oversteken,

controleer dan of het veilig is om over te steken. Steek over in een

hoek die ervoor zorgt dat uw banden niet vast komen te zitten in het

spoor.

-Mensen of vracht vervoeren. Deze rolstoel is ontworpen voor gebruik

door slechts één persoon. Hij is niet ontworpen om extra mensen of

vracht te vervoeren.

Nederlands Nederlands
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Voorzorgsmaatregelen bergop en bergaf 

- Vermijd rijden op steile heuvels, oneffen oppervlakken, hoge treden,

kanalen of andere steile gebieden.

- Vermijd rijden op steile hellingen, het hellingsbereik moet minder

dan 8 graden zijn.

- Gebruik de remmen tijdens het afdalen.

- Vermijd zijwaarts rijden op steile gebieden.

- Vermijd rijden op of nabij trappen.

- Vermijd het oversteken van greppels.

- Als u een greppel moet oversteken, probeer dan onder een hoek

van 90° over te steken.

Als de rolstoel hapert bij een verkeersovergang, vraag 

dan onmiddellijk hulp aan voorbijgangers. 

Voorzorgsmaatregelen voor verzorgers 

- Zorgverleners moeten controleren of de voeten van de zorgvrager

in de juiste positie op de voetsteun staan.

- Verzorgers moeten ervoor zorgen dat de gebruiker goed in de stoel

zit en dat de gebruiker goed vastzit.

- Zorgverleners moeten controleren of er geen losse kledingstukken

in de wielen verstrikt kunnen raken.

- Zorgverleners moeten voorzichtig zijn bij het duwen van de rolstoel

en te allen tijde rekening houden met de omgeving om letsel te

voorkomen.

Andere belangrijke mededelingen 

Reparatie en hervorming 

Reparatie en ombouw: Als een reparatie of aanpassing nodig is, 

neem dan contact op met uw dealer. Pas deze rolstoel niet zelf aan, 

dit kan leiden tot letsel of storingen. 

Bescherm het milieu: Gooi de rolstoel niet zomaar weg om het 

milieu te beschermen. 

Houd de opslagomgeving droog: Bewaar de rolstoel niet in 

vochtige omstandigheden, zoals in de buurt van een badkamer. Als 

de rolstoel nat wordt, veeg het water er dan onmiddellijk af. 

7 
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Compatibiliteit met andere apparaten 

De rolstoelen mogen niet samen met andere apparaten worden 

gebruikt. Als u er een apparaat op moet aansluiten, neem dan contact 

op met ComfyGO Mobility, zodat wij kunnen bevestigen dat de rolstoel 

geen nadelige gevolgen zal ondervinden. 

Service Levensduur 

- De levensduur is 5 jaar vanaf de productiedatum. Om letsel of

ongevallen te voorkomen, mogen gebruikers deze rolstoel niet langer

dan de levensduur gebruiken.

- Vervang onderdelen of materiaal niet willekeurig.

- Voeg niet willekeurig gewicht toe, omdat dit een onbalans kan

veroorzaken.

- Als er abnormale geluiden uit de rolstoel komen, neem dan

onmiddellijk contact op met de service.

- Bedien uw rolstoel niet zonder deze gebruikershandleiding volledig te

lezen en te begrijpen.

- Leun niet over de bovenkant van de rugbekleding om voorwerpen

van achteren te bereiken, omdat dit de rolstoel kan doen kantelen.

- Verplaats uw gewicht of zithouding niet in de richting waarin u reikt,

omdat de rolstoel dan achterover of zijwaarts kan kantelen.

- Ga niet op het frame van de rolstoel staan.

- Bedien de rolstoel alleen als de rolstoel en de verstelbare onderdelen

en accessoires in een veilige configuratie(s) staan.

- Bedien de rolstoel in de meest stabiele positie. De gebruiker/

verzorger moet ervoor zorgen dat de hoek(en) (en/of hoogte) van de

zitting en rugleuning in gekantelde, geheven of achteroverleunende

positie niet groter zijn dan de maximale veilige hoek(en) van de

rolstoel, zoals vermeld in het gedeelte over prestatietests en het

specificatieblad van de fabrikant.

- Wees altijd voorzichtig bij het in- of uitstappen van de rolstoel. Alle

voorzorgsmaatregelen moeten worden genomen om de

transferafstand te beperken. Zorg ervoor dat de wielvergrendelingen

zijn ingeschakeld om te voorkomen dat de wielen bewegen.

Nederlands Nederlands
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- Het product is niet bedoeld voor personen met een visuele handicap.

- De bestuurder moet geestelijk en lichamelijk geschikt zijn om de

rolstoel te besturen.

- De veiligheid van het gebruik van deze rolstoel als vervanging van

een zitplaats in een motorvoertuig is niet vastgesteld. Er kan ernstig

letsel ontstaan voor de gebruiker en personen in de omgeving.

- De rolstoel moet in de meest stabiele stand staan voordat u in of uit

de rolstoelstoel stapt.

- Milieuomstandigheden kunnen de veiligheid en prestaties van uw

rolstoel beïnvloeden.

- Onjuiste reparatie en/of onderhoud van deze rolstoel door

gebruikers/verzorgers of niet-gekwalificeerde technici kan leiden tot

overlijden, ernstig letsel of schade.

- Vervoer geen passagiers op uw rolstoel.

- De rolstoel is niet bedoeld voor gebruik op wegen, straten en paden.

- Niet gebruiken op een roltrap. Dit kan ernstig lichamelijk letsel

veroorzaken.

- Niet gebruiken tijdens het heffen van gewichten.

- Niet gebruiken onder invloed van alcohol of medicijnen/drugs. Dit

kan uw vermogen om het apparaat te bedienen aantasten. Raadpleeg

uw arts over het gebruik van uw medicijnen.

- Dit apparaat is niet veilig voor gebruik met of rond een MRI-

apparaat. Niet gebruiken in de buurt van een MRI-machine.

- Wij raden ten zeerste aan om anti-tippers te gebruiken.

9 
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Bezoek het YouTube-kanaal voor een gedetailleerde uitleg over 

gebruik en bediening. Zoek gewoon op 

"ComfyGO Mobility Lichtgewicht Opvouwbare Rolstoel 

(Model # X-1)" op YouTube. 

www.youtube.com/c/ComfyGO 

Nederlands Nederlands
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3.1 Rolstoel aanpassingen 

Uw rolstoel opvouwen 

Stap 1: Trek de scharnierschakelaars naar achteren en trek beide achterste 

handgrepen naar beneden (Afbeelding 1). 

Stap 2: Trek het zitkussen met uw handen omhoog en duw de rolstoel naar binnen 

(Afbeelding 2). . 

Uw rolstoel uitvouwen : Wanneer de rolstoel gedeeltelijk uit elkaar staat, trekt u de 

armleuningen uit elkaar terwijl u het zitkussen naar beneden duwt totdat u de 

zitting hoort vastklikken. Til beide achterste handgrepen op totdat u ze hoort 

vastklikken. Controleer voordat u uw rolstoel gebruikt of de zitting en handgrepen 

in hun vergrendelde posities staan. (Afbeelding 3) 

Vermijd het gebruik van extreme kracht tijdens het in- en uitvouwen, 
omdat dit de rolstoel kan beschadigen. Houd uw handen uit de buurt 
van het frame en de frameverbindingen tijdens het in- en uitklappen 
om letsel te voorkomen. (Afbeelding 4) 

Afbeelding 1 Afbeelding 2 

Afbeelding 3 Afbeelding 4 

3. Gebruik en bediening
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Voetsteun monteren en demonteren 

Installeer de voetsteun in de framebuis en duw de voetsteun in de 

vaste positie. Om te demonteren tilt u de voetsteuntrekker op en 

draait u de voetsteun naar buiten en tilt u de voetsteun op 

(afbeelding 5 en 6). 

Afbeelding 5 Afbeelding 6 

Bij het aanpassen van de lengte van de voetsteun moet de gebruiker 

in de rolstoel zitten met zijn voeten op de voetplaten om te bepalen of 

een aanpassing nodig is. Om de voetsteun te verstellen, draait u de 

bout op het frame bij de steungroep los. Verhoog of verlaag de 

voetplaat tot de gewenste positie die de benen maximaal ondersteunt. 

De voetsteun mag niet zo laag staan dat hij een ongemakkelijke druk 

op uw dijbeengebied veroorzaakt. De voetsteun mag niet lager zijn 

dan 2 1 ⁄ 2" van de grond om een goede vrije ruimte te garanderen. 

Parkeerrem 

Duw de remhendel naar voren om de wielen vast te zetten. Trek de 

remhendel terug om de remmen uit te schakelen. (Afbeelding 7) 

De parkeerrem is bedoeld voor gebruik 

bij het langdurig parkeren van uw 

rolstoel. Het wordt afgeraden de rem te 

gebruiken tijdens het rijden of als 

keermiddel. Beide remmen moeten 

tegelijkertijd worden ingeschakeld. 

Zorg ervoor dat de rolstoel op een 

vlakke ondergrond staat voordat u de 

remmen loslaat. Plaats bij het loslaten 

van de remmen onmiddellijk beide 

Afbeelding 7 handen op elke handrand om de 

rolstoel onder controle te houden. 

Nederlands Nederlands
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De anti-tipper installeren en demonteren 

Trek aan de schakelaar om de anti-tipper te installeren of te 

demonteren (Afbeelding 8 en 9). 

Afbeelding 8 Afbeelding 9 

Voordat u de rolstoel voor de eerste keer gebruikt, dient u de anti- 

kantelbeveiliging zo af te stellen dat de rolstoel niet achterover kan 

kantelen. Wanneer de rolstoel wordt geleverd, wordt de anti-kipper 

ingesteld op de hoogste 

Voor het eerste gebruik dient u de anti-kantelbeveiliging zodanig in te stellen 

dat de rolstoel niet achterover kan kantelen. Wanneer deze rolstoel aan u 

wordt geleverd, is de anti-kantelbeveiliging vooraf ingesteld op de hoogste 

stand, die geen anti-kantelfunctie biedt. Trek, met de rolstoel in uitgeklapte 

positie, aan de schakelaar om de anti-kantelas in de gewenste positie te laten 

zakken. 

Wielen 

De voorwielen en wiellagers moeten regelmatig worden gecontroleerd en zo 

nodig gesmeerd. 

Beensteunen (Voetsteun) Installatie 

Vergrendel de draaias in de voetsteunbuis, til de voetsteentrekker op en draai 

de voetsteun van buiten naar het midden zodat de voetsteunstang naar voren 

wijst. Wanneer de voetsteentrekker vastklikt, staat de voetsteun in de juiste 

positie om de rolstoel te gebruiken (afbeelding 10). De voetplaat is per niveau 

25 mm in hoogte verstelbaar. De gebruiker kan een comfortabele hoogte 

kiezen en vervolgens de voetsteun op de gewenste hoogte vastzetten 

(afbeelding 11). Gebruik een inbussleutel en draai de zeskantbout los om de 

hoogte te verstellen. Stel de voetplaat in op de gewenste hoogte. Plaats de 

zeskantbout terug en draai hem vast. 

Gebruik de rolstoel niet als de trekker van de voetsteun 

los zit of niet vergrendeld is. 

3. Gebruik en bediening
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Afbeelding 10 Afbeelding 11 

Bij het verstellen van de lengte van de voetsteunen of beensteunen moet de 

gebruiker in de rolstoel zitten met zijn voeten op de voetplaten. Draai de bout 

van de klem rond de steun los. Verhoog of verlaag de voetplaat tot de 

gewenste positie voor maximale ondersteuning van de dijen. De voorste 

bevestiging mag niet zo laag zijn dat het oncomfortabele druk op de dijen aan 

de voorkant van de stoelbekleding veroorzaakt. De voetsteun mag niet lager 

zijn dan 2½" van de grond om ruimte te garanderen. Til de voetplaat op de 

beensteunen op tot in de uitgeschoven positie. 

Verhogen en verlagen van de armleuning 

Om de armleuning omhoog te zetten, drukt u op de armleuningknop bij het 

armleuningframe en tilt u de armleuning op (afbeelding 12). Om de 

armleuning te laten zakken drukt u de armleuning omlaag tot u een klik hoort. 

Afbeelding 12 

Nederlands Nederlands



15 

Op- en afstappen van de rolstoel 

Let er bij het op- en afstappen van de rolstoel op dat de voorwielen in 

de achterste stand staan om uw voeten niet te hinderen, dat beide 

parkeerremmen ingeschakeld zijn en dat de voetplaten omhoog 

geklapt zijn. Plaats uw handen op de armsteun wanneer u in of uit de 

rolstoel stapt. Als u het moeilijk vindt om in of uit de rolstoel te 

stappen, vraag dan een verzorger om hulp. 

Als u de transfer niet veilig kunt uitvoeren, vraag dan iemand om 

u te helpen.

1) Plaats de rolstoel zo dicht mogelijk bij een stoel, bank of bed van

waaruit u wilt overstappen.

2) Controleer of beide rolstoelremmen in de vergrendelde stand staan.

3) Klap de voetplaten omhoog om te voorkomen dat u erop gaat staan

tijdens de transfer. (Op de voetplaat staan verhoogt het risico op letsel

omdat de stoel kan kantelen).

4) Til bij een transfer vanaf de zijkant van de rolstoel de armleuning

omhoog zodat deze niet in de weg zit.

5) Transfer van/naar de rolstoel.

Afbeelding 13 

3. Gebruik en bediening
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Rijden met de rolstoel 

Als uw rolstoel is uitgerust met een veiligheidsgordel, zorg er dan voor 

dat u de veiligheidsgordel tijdens het gebruik vastmaakt om te voorkomen 

dat u uit de rolstoel valt. Als u in de rolstoel zit, plaats u dan zo ver 

mogelijk naar achteren in de rolstoel, zodat uw rug de rugleuning raakt. 
Uw bovenbeen moet horizontaal zijn terwijl u in de stoel zit en uw benen 

moeten comfortabel aanvoelen. 

1) Wanneer u comfortabel in de rolstoel zit, maakt u de remmen los als dat

veilig is.

2) Plaats na het loslaten van de remmen beide handen op de hoogste

positie van de handvelg.

3) Om vooruit te gaan, duwt u beide handen naar voren op de handvelg.

Om achteruit te rijden trekt u beide handen naar achteren op de handvelg.

4) Voor een continue beweging in beide richtingen laat u tijdens de

beweging uw greep op de handvelg los en pakt u voorzichtig de bovenkant

van de handvelg weer vast en zet u uw handbeweging voort. Door deze

stap te herhalen kunt u de rolstoel over lange afstanden verplaatsen.

5) Om de rolstoel te draaien, oefent u meer druk uit op een van de

handranden dan op de andere. Als u bijvoorbeeld naar rechts wilt draaien,

oefent u meer druk naar voren uit op de linkervelg. Als u naar links wilt

draaien, oefent u meer voorwaartse druk uit op de rechtervelg.

- Uw rolstoel is ontworpen voor optimale stabiliteit onder normale

rijomstandigheden zoals droog en vlak beton of asfalt.

- Vermijd rijden op oneffen terrein en/of zachte oppervlakken

- Vermijd hoog gras waarin de wielen verstrikt kunnen raken

- Vermijd losliggend grind en zand

- Vermijd oneffen oppervlakken

- Gebruik uw rolstoel niet aan de rand van een beek, meer of oceaan

- Zet de rolstoel vast door aan beide zijden aan de handrem te trekken

voordat u de posities aanpast.

- Let er goed op dat uw vingers of handen niet bekneld raken tussen de

wielspaken of tussen de handvelg en het achterwiel om letsel te

voorkomen.

- Wees voorzichtig wanneer u in een warme of koude omgeving rijdt,

omdat dit uw vermogen om de rolstoel te verplaatsen kan beïnvloeden. Als

het oppervlak van de stoel extreem warm of koud is, neem dan voldoende

tijd om het oppervlak op een geschikte temperatuur te brengen voordat u

in de rolstoel stapt.

Nederlands Nederlands
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Bewegen op hellingen en dalingen 

1) Als uw rolstoel is uitgerust met een veiligheidsgordel, draag deze

dan tijdens het rijden.

2) Vermijd rijden op steile hellingen of afdalingen. De maximale

hellingshoek voor deze rolstoel is 8 graden.

3) Laat indien mogelijk een begeleider of verzorger met u mee rijden

op hellingen

4) Leun op een helling iets naar voren om uw zwaartepunt naar voren

te verplaatsen. Bij een dalende helling leunt u achterover in de stoel

om uw zwaartepunt naar achteren te verplaatsen.

Afbeelding 14 

Beheers uw snelheid -Gebruik NIET te veel snelheid 

op een  helling  of  afdaling.  Gebruik alleen wat nodig is 

om  de helling of afdaling af te leggen. 

Houd rekening met de capaciteiten van uw begeleider/ 

verzorger - Als uw begeleider of verzorger niet sterk genoeg is om 

de rolstoel te besturen, gebruik dan uw snelheid en remmen om de 

rolstoel te besturen. 

Risico  van omvallen -  Leun   bij  een helling   licht 

voorover   om  uw  zwaartepunt naar  voren  te   verplaatsen. 

Bij een  dalende helling gaat  u  achterover   in  de stoel 

zitten om  uw  zwaartepunt naar  achteren te  verplaatsen. 

3.Gebruik en bediening
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Het beklimmen van trappen of stoepranden 

- Het oprijden van lage treden of stoepranden kan worden gedaan door met een lage

snelheid vooruit te gaan. Zorg ervoor dat u uw handen op de handvelgen houdt terwijl u

omhoog gaat en dat de voetplaten de trede of stoep niet raken. Nadat de voorbanden

stevig op de trede of stoeprand staan, blijft u voorwaarts bewegen zodat de

achterbanden veilig de stoeprand opgaan.

- Het afrijden van lage stoepranden kan worden gedaan door met een lage snelheid

naar voren over de stoeprand te rijden. Zorg ervoor dat u uw handen op de handvelgen

houdt terwijl u afdaalt en zorg ervoor dat de voetplaten de grond niet raken. Nadat de

voorbanden stevig op de grond staan, blijft u voorwaarts bewegen zodat de

achterbanden veilig langs de stoeprand naar beneden gaan.

Risico van kantelen - Als u niet genoeg ervaring hebt met het 

beheersen van de rolstoel over hobbels of stoepranden, vraag 

dan hulp aan een begeleider of verzorger. 

Vervoer van de rolstoel in de auto: 

Volg onderstaande stappen om de rolstoel in de auto te vervoeren: 

1) Verwijder zo nodig voetsteunen en andere accessoires van de

rolstoel.

2) Berg de voetsteunen en accessoires op een veilige plaats op.

3) Vouw de rolstoel indien nodig op (pagina 10)

4) Plaats de rolstoel in het opbergvak.

Risico op letsel - Om letsel door plotseling remmen te 

voorkomen, moet u ervoor zorgen dat de rolstoel goed is 

vastgezet, zodat de rolstoel tijdens het vervoer niet kan 

verschuiven of bewegen. 

Nederlands Nederlands
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Uw rolstoel onderhouden 

Het onderhoud van een rolstoel omvat het algemeen schoonmaken 

van de rolstoel, het controleren en aandraaien van alle bouten en 

moeren. Controle van de wielen en banden. Controle van de accu, 

accukabels en accuverbindingen. Controle van het laadniveau van de 

accu. Neem voor verder onderhoud contact op met uw dealer. 

Aanbevolen wordt om eenmaal per maand een algemene 

onderhoudscontrole uit te voeren. Het is ook aanbevolen om jaarlijks 

met uw dealer een volledige systeemcontrole uit te voeren. 

Uw rolstoel schoonmaken 

- Maak de rolstoel regelmatig schoon.

- Reinig de onderdelen die vaak door de gebruiker worden

aangeraakt (zitkussens, armleuningen, bediening, enz.) met een mild

reinigingsmiddel en een schone doek. Gebruik geen organische

oplosmiddelen om te reinigen. De rolstoel moet minimaal eenmaal

per week worden schoongemaakt. Als de rolstoel door een

besmettelijke gebruiker wordt gebruikt, moet hij onmiddellijk na elke

keer worden gereinigd en gedesinfecteerd.

Wielen

Controleer de toestand van de banden regelmatig. Als de profieldiepte

van de banden minder dan 1 mm is, vervang ze dan door nieuwe banden.

Controleer regelmatig de moeren en bouten van het wiel en draai ze aan.

Onderhoudscontrole

Hieronder volgt een checklist voor onderhoud. De rolstoel moet worden

gecontroleerd volgens onze suggestie.

Controleer voor elk gebruik of de volgende onderdelen correct

functioneren:

1. Rugleuning

2. Armsteun

3. Bedieningspositie

4. Voetsteun

5. Banden

6. Remmen

Nederlands Nederlands
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Controleer deze onderdelen regelmatig om te voorkomen dat onderdelen 

verloren gaan of overmatige slijtage veroorzaken. 

1.Schroeven, moeren en bouten

2.Remmen en remhendel

3.De voor- en achterwielen en de profieldiepte van de banden

4.Wielassen

5.Rugleuning verstelsysteem (voor rolstoelen met ligfunctie)

6.Andere verstelsystemen

Opslag en vervoer 

1) Controleer voor gebruik of er onderdelen los zitten of ontbreken.

2) De rolstoel moet worden afgedekt en gelabeld.

3) Vermijd vocht en direct zonlicht en houd de rolstoel uit de buurt van

warmtebronnen.

4) Niet buiten bewaren.

5) Opslagomstandigheden

- Opslagomgeving niet te overschrijden (-40 Celsius tot +55 Celsius of -47

Fahrenheit tot 131 Fahrenheit)

- Relatieve vochtigheid ≤80%

Onderhoud en reiniging 1) 

Zitting en rugleuning 

- Reinig de zitting en rugleuning met een vochtige doek, maar maak de zitting

en het rugkussen niet nat.

- Gebruik een mild reinigingsmiddel om hardnekkig vuil te verwijderen.

- Vlekken kunt u verwijderen met een spons of een zachte borstel.

- Gebruik geen sterke schoonmaakmiddelen zoals oplosmiddelen en gebruik

geen harde borstels of voorwerpen met scherpe randen.

- Niet reinigen met stoom of hogedrukreinigers.

2) Plastic onderdelen

Reinig de plastic onderdelen van uw rolstoel met een milde plastic reiniger.

Gebruik een zachte sponsborstel. Plastic onderdelen zijn onder andere de

armkussens, spatborden, voetplaten, handgrepen en banden.

4. Onderhoudsgebieden
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4. Onderhoudsgebieden

3) Deklaag

De hoge kwaliteit van de toplaag garandeert een optimale

bescherming tegen corrosie. Gebruik voor het schoonmaken warm

water, een mild schoonmaakmiddel en een spons of zachte borstel.

Zorg ervoor dat er geen nattigheid in de buizen of het frame komt.

4) Inspectie

Wij adviseren één volledige inspectie per jaar en algemene inspecties

voor elk gebruik. De volgende controles worden aanbevolen tijdens

een volledige inspectie en moeten door de gebruiker of bevoegde

persoon worden gedocumenteerd.

- Controleer de framedelen en de scharnierende buizen op plastische

vervorming, scheuren en slecht functioneren.

- Visuele controle op lakschade (gevaar voor corrosie).

- Controleer de werking van de wielen (vrije loop, gelijkmatig rollen,

speling op de as, banden, profiel, toestand van de velgen, zwevende

assen, enz.)

- Controleer de stevigheid en vastheid van alle schroeven, bouten en

moeren.

- Controleer of alle metalen verbindingen en beweegbare delen

voldoende zijn ingevet.

- De toestand van de assen van de hoofdstuurwielen.

- Visuele controle van alle plastic onderdelen op scheuren of broze

plekken.

- Functionaliteit van de armsteunen, spatborden en voetsteunen.

- Werking van alle verstelmechanismen, hendels en stelschroeven.

- Werking van andere afneembare onderdelen (bijvoorbeeld: anti-

kantelbeveiliging, persoonlijke veiligheidsgordel, rugleuning, stoel,

enz.)
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Bezoek alstublieft https://comfygomobility.eu/pages/product-registration

en registreer uw product nu! Als u uw ComfyGO-product 

registreert, krijgt u meer garanties als dat voor uw 

product geldt. U ontvangt ook productupdates en 

belangrijk nieuws over onze ComfyGO-producten. 

(Scan gewoon de QR-code met uw telefoon voor de 

registratielink) - Om de snelste manier hulp te krijgen, e-mail 

naar: info@comfygomobility.eu

Alle garantie- en retouraanvragen kunt u bezoeken om 

professionele hulp te krijgen: 

https://comfygomobility.eu/pages/contact

(Scan gewoon de QR-code met uw telefoon voor de 

garantielink) 

5. Technische ondersteuning
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- Ons doel is ervoor te zorgen dat u blij bent met uw aankoop.

- Volgens onze garantieovereenkomst hebben alle nieuwe producten een

beperkte garantie. Alle batterijen hebben zes maanden garantie. Onderdelen

hebben

- een jaar garantie. De beperkte garantie omvat geen arbeid of

- defecten aan het apparaat door verkeerd gebruik of nalatigheid van de

eigenaar, niet-duurzame

- onderdelen en onderdelen die onderhevig zijn aan normale slijtage die

- die van tijd tot tijd vervangen moeten worden (bijvoorbeeld rubberen

materialen, accessoires, wielen of remmen en plastic onderdelen). Alle

garantieclaims vereisen een aankoopbewijs en het serienummer.

- Merk op dat uw garantie deze voorwaarden niet dekt:

- - Functionele problemen: Problemen in verband met normaal gebruik en

veroudering zoals

- zoals oppervlaktecoating en plating, natuurlijke verbleking van harsen

- Vervanging van verbruiksmaterialen als gevolg van slijtage, zoals

- banden, zekeringen, plastic onderdelen, glazen onderdelen, smeermiddelen

enz.

- Vergoedingen voor inspectie, afstelling, olie toevoegen, schoonmaken, enz.

- Vergoedingen voor service en onderhoud uitgevoerd dealers zoals

gespecificeerd door

- onze fabriek

- Alle ongeoorloofde wijzigingen

- Onderhoudskosten bij niet-geautoriseerde servicecentraAls u de zaken niet

regelmatig controleert zoals aangegeven in deze handleiding pagina 18-20

- Onjuist of verkeerd onderhoud

- Als ongeoorloofd onderhoud is uitgevoerd

- Bediening anders dan beschreven in onze handleiding of als u de rolstoel

overbelast

- Ongeoorloofde aanpassingen aan de rolstoel

- Externe factoren zoals: roet, geneesmiddelen, vogelpoep, zure regen,

rondvliegende steen, metaalpoeder, enz.

- Natuurrampen zoals: tyfoons, overstromingen, branden, aardbevingen enz.

die het toestel beschadigen.

- Bescherm het milieu

- Gooi deze rolstoel en zijn onderdelen niet weg. Breng ze in plaats daarvan

naar ons servicecentrum of volg de plaatselijke voorschriften voor

afvalverwerking.

6.Garantiebeleid
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Für Ihren gesamten Ersatzteilbedarf besuchen Sie bitte 

www.ComfyGoMobility.eu 

Vergessen Sie nicht, Ihr Produkt zu registrieren, um Ihre Garantie 

zu aktivieren. Detaillierte Informationen finden Sie auf Seite 21. 

Wenn Sie technische Unterstützung benötigen, wenden Sie sich 

bitte an unser Kundendienstteam. Detaillierte Informationen finden 

Sie auf der Rückseite des Benutzerhandbuchs auf Seite 21. 
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Warnsymbol 

Befolgen Sie die Anweisungen neben dem Symbol genau. 

Bitte beachten Sie diese Hinweise, andernfalls kann es zu körperlichen 

Schäden oder Schäden am Benutzer, am Rollstuhl oder an der Umwelt 

kommen. 

Bitte lesen Sie das Benutzerhandbuch sorgfältig durch, bevor Sie dieses Produkt 

verwenden. 

- Dieses Handbuch enthält die Bedienung, Montagemethoden und

einfache Fehlerlösungen. Die Anleitung gilt für unser Modell: X-1

- Dieses Handbuch enthält Informationen über die Wartung des Rollstuhls und

Methoden zur Selbstkontrolle. Bitte bewahren Sie diese Anleitung zum

späteren Nachschlagen an einem sicheren Ort auf.

- Die Anmerkungen und Abbildungen in diesem Handbuch können leicht von

Ihrem tatsächlichen Modell abweichen, da wir unsere Komponenten und unser

Design ständig verbessern und aktualisieren.

- Bitte geben Sie diese Anleitung an alle Benutzer dieses Rollstuhls weiter und

stellen Sie sicher, dass alle Benutzer verstehen, wie der Rollstuhl zu bedienen

ist.

- Wenden Sie sich bitte an Ihren Händler, wenn es Unklarheiten oder Fragen

zu diesem Produkt oder der Bedienungsanleitung gibt.

- Die unsachgemäße Benutzung eines Fahrzeugs kann zu Verletzungen

führen. Unsicheres Fahren kann Sie selbst und andere gefährden.

- Der Rollstuhl ist für den bequemen Transport von Personen mit

Gehschwierigkeiten oder Personen mit eingeschränkter oder fehlender

Gehfähigkeit vorgesehen.

- Dieser Rollstuhl ist nur für den Transport von 1 Person ausgelegt.

Vorwort 

Deutsch Deutsch
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Diese Rollstuhlserie eignet sich für den Einsatz bei niedrigen 

Geschwindigkeiten, auf guten Straßenverhältnissen und mäßigen Steigungen. 

Leistungsparameter und technische Daten, X-1 

Gesamtgröße 

Gefaltete Größe 

Sitzgröße* 

Nettogewicht 

Höhe des Sitzes 

Höhe der Armlehne 

Höhe der Rückenlehne 

Max. Ladegewicht 

Durchmesser der Vorderräder 

Durchmesser der Hinterräder 

Bremssystem 

Statische Stabilität 

Rückfahrbreite 

Reifendruck 

Steigfähigkeit bei Hindernissen 

Festellbremsen 

Rückwärtsfahren bergab 

Min. Rückwärtsfahrradius 

Max. Rückwärtsfahrradius 

Statische Stabilität (vorwärts) 

Statische Stabilität (rückwärts) 

Statische Stabilität (seitlich vorwärts) 

39.5” x 20.5" x 38”(1000x530x970mm) 

29.5" x 14” x 28”(750x350x710mm) 

17.5” x 17” (450x430mm) 

32.5 lbs (14.8 kgs) 

17.5” (445 mm) 

8.5” (210mm), from cushion 

15.5” (395mm) 

310 lbs (140 kgs)

6 inch (152 mm) 

22 inch (560 mm) 

Connecting brake 

10° 

≤59 inches (≤1.5m) 

2 kg f/㎡ 
2 inches (50mm) 

≥8° 

≤13.75” (350mm) 

≤33.5 inches (≤850mm) 

≤59 inches (≤1500mm) 

≥10° 

≥10° 

≥15° 

* Die Sitzbreite ist der Abstand zwischen den Armlehnen.

1. Produktbeschreibung
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Diese Rollstuhlserie eignet sich für den Einsatz bei niedrigen 

Geschwindigkeiten, auf guten Straßenverhältnissen und mäßigen Steigungen. 

Leistungsparameter und technische Daten, X-1 SE

Gesamtgröße 

Gefaltete Größe 

Sitzgröße* 

Nettogewicht 

Höhe des Sitzes 

Höhe der Armlehne 

Höhe der Rückenlehne 

Max. Ladegewicht 

Durchmesser der Vorderräder 

Durchmesser der Hinterräder 

Bremssystem 

Statische Stabilität 

Rückfahrbreite 

Reifendruck 

Steigfähigkeit bei Hindernissen 

Festellbremsen 

Rückwärtsfahren bergab 

Min. Rückwärtsfahrradius 

Max. Rückwärtsfahrradius 

Statische Stabilität (vorwärts) 

Statische Stabilität (rückwärts) 

Statische Stabilität (seitlich vorwärts) 

41.5” x 26" x 37.5”(1050x660x950mm) 

31.5" x 15.5” x 30”(800x400x760mm) 

17.5” x 17” (450x430mm) 

37 lbs (16.8 kgs) 

20.5” (520mm) 

9” (230mm), from cushion 

15.5” (395mm) 

310 lbs (140 kgs)

8 inch (200 mm) 

24 inch (610 mm) 

Connecting brake 

10° 

≤59 inches (≤1.5m) 

2 kg f/㎡ 
2 inches (50mm) 

≥8° 

≤13.75” (350mm) 

≤33.5 inches (≤850mm) 

≤59 inches (≤1500mm) 

≥10° 

≥10° 

≥15° 

* Die Sitzbreite ist der Abstand zwischen den Armlehnen.

1. Produktbeschreibung
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Hauptstruktur 
Diese Serie von elektrischen Rollstühlen besteht aus einem Hauptteil: 

- Der Rahmen: Rahmen, Räder, Fußstütze, Armlehnen, Rückenlehne, etc.

Anwendungsbereich 
Dieser Rollstuhl wurde für Personen mit körperlichen Behinderungen 

entwickelt, die in ihrer Mobilität eingeschränkt sind. Dieser Rollstuhl ist für die 

Beförderung von Personen mit einem Gewicht von weniger als 100 kg (220 

lbs) ausgelegt. Dieser Rollstuhl ist nur als Ersatz für das Gehen gedacht und 

soll nicht als Ersatz für ein motorisiertes Fahrzeug verwendet werden. Dieser 

Rollstuhl ist für die Verwendung in Innenräumen und im Freien an einem 

sicheren und geeigneten Ort vorgesehen. 

1 - Armlehne

2 - Greifring

3 - Rizinus

4 - Beinauflage (Fußstütze)

5 - Vordere Takelage

6 - Anti-Roll-Rad

7 - Griff für Betreung

WARNUNG 

Personen mit den folgenden Beschwerden sollten dieses Fahrzeug nicht 

bedienen: 

• Nicht ansprechbare obere Gliedmaßen

• Die an Senilität oder Demenz leiden

• Die nicht in der Lage sind, sich selbst zu versorgen

• Benutzung durch eine medizinische Fachkraft eingeschränkt

1. Produktbeschreibung
Deutsch Deutsch
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Allgemeine Vorsichtshinweise zum Fahren 

- Halten Sie bei der Verwendung dieses Rollstuhls Ihre Hände an den

Greifreifen, um den Rollstuhl richtig zu steuern.

- Um Verletzungen zu vermeiden, üben Sie die Verwendung dieses

Rollstuhls zunächst in einer sicheren und offenen Umgebung, z. B. in einem

Park. Üben Sie das Vorwärts- und Rückwärtsfahren, Anhalten und Wenden.

Wenn Sie sich mit der Steuerung vertraut gemacht haben, können Sie den

Rollstuhl auch in anderen geeigneten Umgebungen verwenden.

- Bevor Sie mit dem Rollstuhl auf die Straße gehen, sollten Sie unbedingt

eine Begleitperson mitnehmen und darauf achten, dass Sie immer sicher

fahren.

- Bitte beachten Sie alle Regeln des Fußgängerverkehrs, der Rollstuhl gilt

nicht als Auto.

- Fahren Sie bitte nur auf dem Gehweg und auf Zebrastreifen. Fahren Sie

nicht auf Fahrspuren.

- Fahren Sie mit gleichmäßiger Geschwindigkeit und vermeiden Sie scharfe

Kurven oder Zickzackfahrten.

- Falls vorhanden, legen Sie bitte während der Fahrt den Sicherheitsgurt an.

- Vollgummireifen benötigen nur minimale Wartung, sollten aber gelegentlich

mit einem feuchten Tuch gereinigt werden. Ersetzen Sie die Reifen, wenn

sie stark abgenutzt oder rissig sind.

Vermeiden Sie Fahrten unter diesen Bedingungen, es sei denn, Sie

werden von einer Aufsichtsperson begleitet

- Fahren bei schlechtem Wetter wie Regen, starkem Nebel, starkem Wind,

Schnee usw. Wenn Ihr Rollstuhl nass wird, können einige Funktionen

beschädigt werden; wischen Sie daher bitte sofort das Wasser ab.

- Fahren unter suboptimalen Bedingungen, wie z. B. in schlammigen

Gebieten, auf Wegen, Sand, Schotter usw.

- Fahren in überfüllten Gebieten, auf nicht eingezäunten Straßen, in der

Nähe von Gräben, in der Nähe von Gewässern oder in anderen gefährlichen

Gebieten.

- Fahren über Eisenbahnschienen. Wenn Sie ein Bahngleis überqueren

müssen, überprüfen Sie die Gleise, um sicherzustellen, dass die

Überquerung sicher ist. Überqueren Sie sie in einem Winkel, der sicherstellt,

dass Ihre Reifen nicht in den Schienen stecken bleiben.

- Transportieren von Personen oder Gütern. Dieser Rollstuhl ist für die

Benutzung durch nur eine Person ausgelegt. Er ist nicht für den Transport

zusätzlicher Personen oder Lasten ausgelegt.

2. Sicherheitshinweise
Deutsch Deutsch



Vorsichtsmaßnahmen für bergauf und bergab Fahrten 

- Vermeiden Sie das Befahren von steilen Hügeln, unebenen

Flächen, hohen Stufen, Kanälen oder anderen steilen Bereichen.

- Vermeiden Sie Fahrten an steilen Hängen, die Neigung sollte

weniger als 8 Grad betragen.

- Bremsen Sie bei Bergabfahrten.

- Vermeiden Sie seitliches Fahren an steilen Stellen.

- Vermeiden Sie das Fahren auf oder in der Nähe von Treppen.

- Vermeiden Sie das Überqueren von Gräben.

- Wenn Sie einen Graben überqueren müssen, versuchen Sie, ihn in

einem 90°-Winkel zu überqueren.

Wenn der Rollstuhl an einer Straßenkreuzung nicht mehr 

funktioniert, bitten Sie bitte sofort Passanten um Hilfe. 

Vorsichtsmaßnahmen für Betreuer 
- Das Pflegepersonal sollte sich vergewissern, dass sich die Füße des

Benutzers in der richtigen Position auf der Fußstütze befinden.

- Das Pflegepersonal sollte sich vergewissern, dass der Benutzer

richtig im Sitz sitzt und dass er ordnungsgemäß gesichert ist.

- Das Pflegepersonal sollte sich vergewissern, dass es keine losen

Kleidungsstücke gibt, die sich in den Rädern verfangen könnten.

- Das Pflegepersonal sollte beim Schieben des Rollstuhls Vorsicht

walten lassen und jederzeit auf die Umgebung achten, um

Verletzungen zu vermeiden.

Andere wichtige Hinweise 

Reparatur und Umrüstung 

Reparatur und Umbau: Wenn eine Reparatur oder Änderung 

erforderlich ist, wenden Sie sich bitte an Ihren Händler. Nehmen Sie 

keine eigenen Änderungen an diesem Rollstuhl vor, da dies zu 

Verletzungen oder Fehlfunktionen führen kann. 

Schützen Sie die Umwelt: In order to protect environment, do not 

casual-ly discard the wheelchair. 

Halten Sie die Lagerungsumgebung trocken: Lagern Sie den 

Rollstuhl nicht in feuchter Umgebung, z. B. in der Nähe eines 

Badezimmers. Wenn der Rollstuhl nass wird, wischen Sie das 

Wasser sofort ab. 

7 

2. Sicherheitshinweise
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Kompatibilität mit anderen Geräten 

Die Rollstühle sollten nicht in Verbindung mit anderen Geräten verwendet 

werden. Wenn Sie ein Gerät anschließen möchten, wenden Sie sich bitte 

an ComfyGO Mobility, damit wir bestätigen können, dass der Rollstuhl nicht 

beeinträchtigt wird. 

Service-Lebensdauer 

- Die Nutzungsdauer beträgt 5 Jahre ab Herstellungsdatum. Um Verletzungen

oder Unfälle zu vermeiden, sollten Benutzer diesen Rollstuhl nicht länger als

die Lebensdauer verwenden.

- Ersetzen Sie nicht wahllos Teile oder Material.

- Fügen Sie nicht wahllos Gewicht hinzu, da dies ein Ungleichgewicht

verursachen kann.

- Wenn der Rollstuhl ungewöhnliche Geräusche von sich gibt, wenden Sie sich

sofort an den Kundendienst.

- Nehmen Sie den Rollstuhl nicht in Betrieb, ohne diese Gebrauchsanweisung

vollständig gelesen und verstanden zu haben.

- Beugen Sie sich nicht über die Oberkante des Rückenpolsters, um von hinten

an Gegenstände heranzukommen, da dies zum Umkippen des Rollstuhls

führen kann.

- Verlagern Sie Ihr Gewicht oder Ihre Sitzposition nicht in die Richtung, in die

Sie greifen, da der Rollstuhl sonst nach hinten oder zur Seite kippen kann.

- Stellen Sie sich nicht auf den Rahmen des Rollstuhls.

- Betreiben Sie den Rollstuhl nur, wenn sich der Rollstuhl und seine

verstellbaren Komponenten und Zubehörteile in einer sicheren Konfiguration

befinden.

- Betreiben Sie den Rollstuhl in einer möglichst stabilen Position. Der Benutzer/

Pfleger sollte sicherstellen, dass der Winkel (und/oder die Höhe) des Sitzes

und der Rückenlehne im gekippten, angehobenen oder zurückgelehnten

Zustand nicht über den maximalen sicheren Winkel des Rollstuhls hinausgeht,

wie im Abschnitt über die Leistungsprüfung und im Datenblatt des Herstellers

angegeben.
- Seien Sie immer vorsichtig, wenn Sie in den oder aus dem Rollstuhl

umsteigen. Es sollten alle Vorkehrungen getroffen werden, um die

Transferstrecke zu verkürzen. Vergewissern Sie sich, dass die Radsperren

eingerastet sind, damit sich die Räder nicht bewegen können.

2. Sicherheitshinweise
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- Das Produkt ist nicht für Personen mit Sehbehinderung geeignet.

- Der Fahrer muss geistig und körperlich geeignet sein, den Rollstuhl

zu fahren.

- Die Sicherheit der Verwendung dieses Rollstuhls als Ersatz für

einen Sitz in einem Kraftfahrzeug ist nicht erwiesen. Es besteht die

Gefahr schwerer Verletzungen des Benutzers und der umstehenden

Personen.

- Der Rollstuhl sollte sich in seiner stabilsten Position befinden, bevor

Sie den Rollstuhlsitz betreten oder verlassen.

- Die Umgebungsbedingungen können die Sicherheit und Leistung

Ihres Rollstuhls beeinträchtigen.

- IUnsachgemäße Reparaturen und/oder Wartungsarbeiten an

diesem Rollstuhl, die von Anwendern/Pflegern oder unqualifizierten

Technikern durchgeführt werden, können zu Tod, schweren

Verletzungen oder Schäden führen.

- Befördern Sie keine Personen in Ihrem Rollstuhl. 

- Der Rollstuhl ist nicht für den Gebrauch auf Straßen, Wegen oder

Hochstraßen bestimmt.

- Benutzen Sie ihn nicht auf einer Rolltreppe. Dies kann zu schweren

Verletzungen führen.

- Verwenden Sie den Rollstuhl nicht beim Heben von Gewichten.

- Benutzen Sie den Rollstuhl nicht, wenn Sie unter dem Einfluss von

Alkohol oder Medikamenten/Drogen stehen. Dies kann Ihre Fähigkeit,

das Gerät zu bedienen, beeinträchtigen. Bitte konsultieren Sie Ihren

Arzt bezüglich der Einnahme von Medikamenten.

- Dieses Gerät ist nicht sicher für die Verwendung mit oder in der

Nähe eines MRT-Geräts. Verwenden Sie es nicht in der Nähe eines

MRT-Geräts.

- Wir empfehlen dringend die Verwendung eines Kippschutzes.

9 

2. Sicherheitshinweise

Deutsch Deutsch



10 

Bitte besuchen Sie den YouTube-Kanal für eine ausführliche Erklärung 

der Verwendung und Bedienung. 

Suchen Sie einfach 

"ComfyGO Mobility Lightweight Foldable Wheelchair (Model # X-1)" 

auf YouTube. 

www.youtube.com/c/ComfyGO 

3. Verwendung und Bedienung

Deutsch Deutsch

http://www.youtube.com/c/ComfyGO


11 

3.1 Einstellen des Rollstuhls 

Falten des Rollstuhls 

Schritt 1: Ziehen Sie die Gelenkschalter nach hinten und die beiden 

hinteren Griffe nach unten (Abbildung 1). 

Schritt 2: Ziehen Sie das Sitzkissen mit den Händen hoch und schieben 

Sie den Rollstuhl nach innen (Abbildung 2). 

Entfalten des Rollstuhls: Wenn der Rollstuhl teilweise 

auseinandergeklappt ist, ziehen Sie die Armlehnen auseinander, 

während Sie das Sitzkissen nach unten drücken, bis der Sitz hörbar 

einrastet. Heben Sie beide hinteren Griffe an, bis sie hörbar einrasten. 

Vergewissern Sie sich vor der Benutzung des Rollstuhls, dass der Sitz 

und die Griffe in ihrer verriegelten Position sind. (Abbildung 3) 

Wenden Sie  beim  Falten  und Entfalten keine  extreme 

Kraft  an,   da  dies den Rollstuhl beschädigen  kann. Um 

Verletzungen zu vermeiden, halten Sie Ihre   Hände 

während  des  Falt-   und Entfaltungsvorgangs  vom Rahmen 

und den Rahmengelenken  fern. (Abbildung 4) 

Abbildung 1 Abbildung 2 

Abbildung 3 Abbildung 4 

3. Verwendung und Bedienung
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Montage und Demontage der Fußstütze 

Setzen Sie die Fußstütze in das Rahmenrohr ein und drücken Sie die 

Fußstütze in die feste Position. Zur Demontage heben Sie den 

Fußrastenabzieher an, drehen die Fußraste nach außen und heben die 

Fußraste an (Abbildung 5 und 6) 

Abbildung 5 Abbildung 6 

Um die Länge der Fußstütze einzustellen, sollte der Benutzer im Rollstuhl 

sitzen und die Füße auf die Fußplatten stellen, um festzustellen, ob eine 

Einstellung erforderlich ist. Um die Fußstütze einzustellen, lösen Sie die 

Schraube am Rahmen in der Nähe der Stützeinheit. Heben oder senken 

Sie die Fußplatte in die gewünschte Position, die Ihren Beinen die 

maximale Unterstützung bietet. Die vordere Halterung sollte nicht so 

niedrig sein, dass sie einen unangenehmen Druck auf Ihren 

Oberschenkelbereich ausübt. Die Fußstütze sollte nicht tiefer als 2 1 ⁄ 2" 

vom Boden entfernt sein, um einen ausreichenden Abstand zu 

gewährleisten. 

Feststellbremse 

Drücken Sie den Bremsgriff nach vorne, um die Räder zu blockieren. 

Ziehen Sie den Bremsgriff zurück, um die Bremsen zu lösen. (Abbildung 7) 

Die Feststellbremse ist für das Abstellen des 

Rollstuhls über einen längeren Zeitraum 

gedacht. Es wird nicht empfohlen, die Bremse 

während der Fahrt oder als Wendevorrichtung 

zu verwenden. Beide Bremsen müssen 

gleichzeitig angezogen werden. Stellen Sie 

sicher, dass der Rollstuhl auf einer ebenen 

Fläche steht, bevor Sie die Bremsen lösen. 

Legen Sie beim Lösen der Bremsen sofort 

Abbildung 7 
beide Hände auf die Greifringe, um die 

Kontrolle über den Rollstuhl zu behalten. 

3. Verwendung und Bedienung
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Montieren und demontieren Sie den Ziehen Sie den Schalter, 

um den Kippschutz zu montieren oder zu demontieren (Abbildung 

8 und 9). 

Abbildung 8 Abbildung 9 

Bitte stellen Sie vor der ersten Benutzung den Kippschutz so 

ein, dass der Rollstuhl nicht nach hinten kippen kann. Bei der 

Auslieferung des Rollstuhls ist der Kippschutz auf die höchste 

Position voreingestellt, die keine Kippschutzfunktion bietet. Ziehen Sie bei 

ausgeklapptem Rollstuhl den Schalter, um die Kippschutzwelle in die 

gewünschte Position zu bringen. 

Lenkräder 

Die vorderen Lenkräder und Radlager sollten regelmäßig überprüft und bei 

Bedarf geschmiert werden. 

Beinstützen (Fußstütze) Installation 

Arretieren Sie die Drehwelle im Fußstützenrohr, heben Sie den 

Fußstützenzieher an und drehen Sie die Fußstütze von außen in die Mitte, 

so dass der Fußstützenbügel nach vorne zeigt. Wenn der Fußbrettzieher 

einrastet, befindet sich das Fußbrett in der richtigen Position für die 

Benutzung des Rollstuhls (Abbildung 10). Die Fußplatte ist in der Höhe um 

25 mm pro Stufe verstellbar. Der Benutzer kann eine bequeme Höhe 

wählen und dann die Fußstütze in der gewünschten Höhe befestigen 

(Abbildung 11). Um die Höhe einzustellen, verwenden Sie einen 

Sechskantschlüssel und schrauben Sie die Sechskantschraube heraus. 

Stellen Sie die Fußplatte auf die gewünschte Höhe ein. Setzen Sie die 

Sechskantschraube wieder ein und ziehen Sie sie fest. 

Benutzen Sie den  Rollstuhl nicht,  wenn der 

Fußrastenabzieher lose oder  nicht eingerastet ist. 

3. Verwendung und Bedienung
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Abbildung 10 Abbildung 11 

Wenn Sie die Länge der Fußstützen oder Beinstützen einstellen, sollte der 

Benutzer im Rollstuhl sitzen und die Füße auf den Fußplatten haben. Lösen 

Sie die Schraube an der Klemme um die Stützeinheit. Heben oder senken Sie 

die Fußplatte in die gewünschte Position, die eine maximale Unterstützung 

der Oberschenkel gewährleistet. Die vordere Halterung sollte nicht so niedrig 

sein, dass sie einen unangenehmen Druck auf die Oberschenkel an der 

Vorderseite des Sitzpolsters verursacht. Die Fußstütze sollte nicht tiefer als 

2½" vom Boden entfernt sein, um einen ausreichenden Abstand zu 

gewährleisten. Heben Sie die Fußplatte an der Beinstützenbaugruppe in die 

entlüftete Position. 

Anheben und Absenken der Armlehne 

Um die Armlehne anzuheben, drücken Sie die Armlehnentaste in der Nähe 

des Armlehnenrahmens und heben Sie die Armlehne an (Abbildung 12). Zum 

Absenken der Armlehne drücken Sie die Armlehne einfach nach unten, bis Sie 

ein Klicken hören. 

Abbildung 12 
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Einsteigen und Aussteigen aus dem Rollstuhl 

Achten Sie beim Ein- und Aussteigen darauf, dass die vorderen 

Lenkräder so eingestellt sind, dass sie Ihre Füße nicht behindern, 

dass beide Feststellbremsen angezogen sind und dass die Fußplatten 

hochgeklappt sind. Legen Sie Ihre Hände auf die Armlehne, wenn Sie 

in den Rollstuhl ein- oder aussteigen. Wenn es Ihnen schwer fällt, in 

den Rollstuhl ein- oder auszusteigen, bitten Sie eine 

Betreuungsperson um Hilfe. 

Wenn Sie nicht in der Lage sind, den Transfer sicher 

durchzuführen, bitten Sie jemanden, Ihnen zu helfen. 

1) Stellen Sie den Rollstuhl so nah wie möglich an einen Stuhl, eine

Couch oder ein Bett, von dem Sie umsteigen möchten.

2) Vergewissern Sie sich, dass beide Bremsen des Rollstuhls in der

verriegelten Position sind.

3) Klappen Sie die Fußplatten nach oben, damit Sie während des

Transfers nicht auf ihnen stehen. (Das Stehen auf der Fußplatte

erhöht das Verletzungsrisiko, da der Stuhl umkippen kann).

4) Heben Sie beim Transfer von der Seite des Rollstuhls die Armlehne

an, so dass die Armlehne nicht im Weg ist.

5) Setzen Sie sich in den/aus dem Rollstuhl.

Abbildung 13 

3. Verwendung und Bedienung
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Fahren mit dem Rollstuhl 

Wenn Ihr Rollstuhl mit einem Sicherheitsgurt ausgestattet ist, achten Sie bitte 

darauf, dass Sie den Sicherheitsgurt während der Fahrt anlegen, um ein 

Herausfallen aus dem Rollstuhl zu verhindern. Wenn Sie im Rollstuhl sitzen, 

positionieren Sie sich so weit hinten wie möglich im Rollstuhl, so dass Ihr 

Rücken die Rückenlehne berührt. Ihr Oberschenkel sollte beim Sitzen im 

Rollstuhl waagerecht sein und Ihre Beine sollten sich bequem anfühlen. 

1) Wenn Sie bequem im Rollstuhl sitzen, lösen Sie die Bremsen, wenn dies

gefahrlos möglich ist.

2) Nachdem Sie die Bremsen gelöst haben, legen Sie beide Hände auf die

höchste Position des Greifrings.

3) Um vorwärts zu fahren, drücken Sie beide Hände am Greifring nach vorne.

Um rückwärts zu fahren, ziehen Sie beide Hände am Greifring nach hinten.

4) Für eine kontinuierliche Bewegung in beide Richtungen lassen Sie während

der Fahrt den Griff an den Greifreifen los, fassen den oberen Teil des

Greifreifens wieder leicht an und setzen Ihre Handbewegung fort. Wenn Sie

diesen Schritt wiederholen, können Sie den Rollstuhl über längere Strecken

bewegen.

5) Um den Rollstuhl zu drehen, üben Sie mehr Druck auf einen der Greifringe

aus als auf den anderen. Wenn Sie z. B. nach rechts fahren wollen, drücken Sie

den linken Greifring stärker nach vorne. Wenn Sie sich nach links drehen

möchten, üben Sie mehr Druck auf den rechten Greifring aus.

- Ihr Rollstuhl ist so konstruiert, dass er unter normalen Fahrbedingungen

optimale Stabilität bietet.

- Vermeiden Sie Fahrten auf unebenem Gelände und/oder weichem Untergrund

- Vermeiden Sie hohes Gras, in dem sich die Räder verfangen können.

- Vermeiden Sie losen Schotter und Sand

- Vermeiden Sie unebene Oberflächen

- Benutzen Sie Ihren Rollstuhl nicht am Rande eines Flusses, Sees oder Meeres

- Bitte blockieren Sie den Rollstuhl durch Ziehen der Handbremse auf beiden

Seiten, bevor Sie die Position verändern.

- Um Verletzungen zu vermeiden, achten Sie genau darauf, dass Ihre Finger

oder Hände nicht in den Speichen der Räder eingeklemmt oder zwischen

Greifreifen und Hinterrad eingeklemmt werden.

- Seien Sie vorsichtig, wenn Sie in heißen oder kalten Umgebungen fahren, da

dies Ihre Fähigkeit, den Rollstuhl zu bewegen, beeinträchtigen kann. Wenn die

Oberfläche des Rollstuhls extrem heiß oder kalt ist, warten Sie bitte, bis die

Oberfläche eine angemessene Temperatur erreicht hat, bevor Sie in den

Rollstuhl einsteigen.

3. Verwendung und Bedienung
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Fahren auf Steigungen und Gefällen 

1) Wenn Ihr Rollstuhl mit einem Sicherheitsgurt ausgestattet ist, legen

Sie ihn bitte während der Fahrt an.

2) Vermeiden Sie steile Steigungen und Gefälle. Der maximale

Steigungs-/Neigungswinkel für diesen Rollstuhl beträgt 8 Grad.

3) Wenn möglich, nehmen Sie eine Begleit- oder Betreuungsperson

mit, wenn Sie an Steigungen fahren.

4) Lehnen Sie sich bei einer Steigung leicht nach vorne, um Ihren

Schwerpunkt nach vorne zu verlagern. Wenn Sie einen Abhang

hinunterfahren, lehnen Sie sich zurück, um Ihren Schwerpunkt nach

hinten zu verlagern.

Abbildung 14 

Kontrollieren Sie Ihre Geschwindigkeit – Fahren Sie auf 

einer Steigung oder einem Gefälle NICHT mit zu  hoher 

Geschwindigkeit. Fahren  Sie nur  so  schnell wie nötig, um 

die Steigung oder das Gefälle zu überwinden. 

Berücksichtigen Sie die Fähigkeiten Ihres Begleiters/Betreuers 

– Wenn Ihre Begleit- oder Betreuungsperson nicht genügend Kraft

hat, um den Rollstuhl zu steuern, müssen Sie die Geschwindigkeit

und die Bremsen entsprechend einsetzen, um den Rollstuhl zu

kontrollieren.

Gefahr des Umkippens – Neigen Sie sich  an einer Steigung 

leicht zur   Seite,  um Ihren Schwerpunkt nach vorne zu 

verlagern.  Wenn Sie einen  Abhang  hinunterfahren,  lehnen 

Sie sich zurück,   um  Ihren  Schwerpunkt  nach  hinten  zu 

verlagern. 

3. Verwendung und Bedienung
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Übersteigen von Stufen oder Bordsteinen 

- Niedrige Stufen oder Bordsteinkanten können Sie hinauffahren,

indem Sie sich mit geringer Geschwindigkeit vorwärts über die Kante

bewegen. Achten Sie darauf, dass Sie beim Aufsteigen die Hände an

den Greifreifen halten und dass die Fußplatten die Stufe oder den

Randstein nicht berühren. Wenn die Vorderreifen fest auf der Stufe

oder dem Bordstein stehen, fahren Sie weiter vorwärts, so dass die

Hinterreifen sicher über den Bordstein fahren.

- Niedrige Bordsteinkanten können Sie hinunterfahren, indem Sie sich

mit geringer Geschwindigkeit vorwärts über den Bordstein bewegen.

Achten Sie darauf, dass Sie beim Abwärtsfahren die Hände an den

Greifreifen halten und dass die Fußplatten nicht den Boden berühren.

Wenn die Vorderreifen fest auf dem Boden stehen, bewegen Sie sich

weiter vorwärts, so dass die Hinterreifen sicher über den Bordstein

rollen.

Kippgefahr - Wenn Sie nicht über genügend Erfahrung 

verfügen, um den Rollstuhl über Unebenheiten oder 

Bordsteinkanten zu steuern, lassen Sie sich bitte von einer 

Begleitperson oder einem Betreuer helfen. 

Transportieren des Rollstuhls im Auto: 

Um den Rollstuhl im Auto zu transportieren, gehen Sie bitte wie folgt vor: 

1) Nehmen Sie bei Bedarf Fußstützen und anderes Zubehör vom

Rollstuhl ab.

2) Bewahren Sie Fußstützen und Zubehör an einem sicheren Ort auf.

3) Falten Sie den Rollstuhl, falls erforderlich (Seite 10)

4) Stellen Sie den Rollstuhl in das Staufach.

Verletzungsgefahr - Um Verletzungen durch plötzliches 

Bremsen zu vermeiden, vergewissern Sie sich, dass der 

Rollstuhl ordnungsgemäß gesichert ist, damit er sich 

während des Transports nicht verschieben oder bewegen 

kann. 
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Wartung Ihres Rollstuhls 

Die Wartung des Rollstuhls umfasst die allgemeine Reinigung des 

Rollstuhls, die Überprüfung und das Anziehen aller Schrauben und 

Muttern. Überprüfen der Räder und Reifen. Überprüfen der Batterie, der 

Batteriekabel und der Batterieanschlüsse. Prüfen des Ladezustands 

der Batterie. Für weitere Wartungsarbeiten wenden Sie sich bitte an 

Ihren Händler. Es wird empfohlen, einmal im Monat eine allgemeine 

Wartungsprüfung durchzuführen. Es wird außerdem empfohlen, einmal 

im Jahr einen vollständigen Systemcheck bei Ihrem Händler 

durchzuführen. 

Reinigung Ihres Rollstuhls 

- Bitte reinigen Sie den Rollstuhl regelmäßig.

- Reinigen Sie die Teile, die häufig vom Benutzer berührt werden

(Sitzpolster, Armlehnen, Steuerung usw.), mit einem sanften

Reinigungsmittel und einem sauberen Tuch. Verwenden Sie keine

organischen Lösungsmittel zur Reinigung. Der Rollstuhl sollte

mindestens einmal pro Woche gereinigt werden. Wenn der Rollstuhl

von einem infektiösen Benutzer benutzt wird, sollte er sofort nach jedem

Gebrauch gereinigt und desinfiziert werden.

Räder

Überprüfen Sie regelmäßig den Zustand der Reifen. Wenn die Profiltiefe

der Reifen weniger als 1 mm beträgt, ersetzen Sie sie bitte durch neue

Reifen. Überprüfen Sie regelmäßig die Radmuttern und -schrauben und

ziehen Sie diese nach.

Wartung und Kontrolle 

Im Folgenden finden Sie eine Checkliste für die Wartung. Der Rollstuhl 

sollte gemäß unseren Vorschlägen überprüft werden. 

Prüfen Sie vor jedem Gebrauch, ob die folgenden Teile richtig 

funktionieren: 

1. Rückenlehne

2. Armlehne

3. Steuergerät Position

4. Fußstütze

5. Reifen

6. Bremsen

4. Wartungsbereiche
Deutsch Deutsch
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Überprüfen Sie diese Teile regelmäßig, um übermäßigen Verschleiß 

zu vermeiden. 

1. Schrauben, Muttern und Bolzen

2. Bremsen und Bremshebel

3. Die Vorder- und Hinterräder und die Profiltiefe der Reifen

4. Die Radachsen

5. Verstellsystem der Rückenlehne (bei Rollstühlen mit Liegefunktion)

6. Andere Verstellsysteme

Lagerung und Transport 

1) Überprüfen Sie bitte vor der Benutzung, ob Teile lose sind oder fehlen.

2) Der Rollstuhl sollte abgedeckt und beschriftet werden.

3) Vermeiden Sie Feuchtigkeit und direkte Sonneneinstrahlung und

halten Sie den Rollstuhl von Wärmequellen fern.

4) Nicht im Freien lagern.

5) Lagerungsbedingungen

- Lagerumgebung nicht überschreiten (-40 Celsius bis +55 Celsius oder

-47 Fahrenheit bis 131 Fahrenheit)

- Relative Luftfeuchtigkeit ≤80%

Pflege und Reinigung 

1) Sitz und Rückenlehne

- Reinigen Sie Sitz und Rückenlehne mit einem feuchten Tuch, aber

weichen Sie Sitz und Rückenlehne nicht ein.

- Verwenden Sie ein mildes Reinigungsmittel, um hartnäckigen Schmutz

zu entfernen.

- Flecken können mit einem Schwamm oder einer weichen Bürste

entfernt werden.

- Verwenden Sie keine starken Reinigungsflüssigkeiten wie

Lösungsmittel und keine harten Bürsten oder scharfkantigen

Gegenstände.

- Reinigen Sie nicht mit Dampf oder Hochdruckreinigern.

2) Kunststoffteile

Reinigen Sie die Kunststoffteile Ihres Rollstuhls mit einem milden

Kunststoffreiniger. Verwenden Sie eine weiche Schwammbürste. Zu den

Kunststoffteilen gehören die Armpolster, der Spritzschutz, die

Fußplatten, die Haltegriffe und die Reifen.

4. Wartungsbereiche
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3) Beschichtung

Die hohe Qualität der Oberflächenbeschichtung garantiert einen

optimalen Schutz vor Korrosion. Zur Reinigung verwenden Sie

warmes Wasser, milde Reinigungsmittel und einen Schwamm oder

eine weiche Bürste. Achten Sie darauf, dass keine Nässe in die Rohre

oder den Rahmen gelangt.

4) Inspektion

Wir empfehlen eine vollständige Inspektion pro Jahr und eine

allgemeine Inspektion vor jedem Gebrauch. Die folgenden Kontrollen

werden bei einer vollständigen Inspektion empfohlen und sollten vom

Benutzer oder einer autorisierten Person dokumentiert werden.

- Prüfen Sie die Rahmenteile und die Scharnierrohre auf plastische

Verformungen, Risse und Funktionsbeeinträchtigungen.

- Sichtprüfung auf Schäden am Lack (Korrosionsgefahr).

- Prüfen Sie die Funktionstüchtigkeit der Räder (Freilauf,

gleichmäßiges Abrollen, Achsspiel, Bereifung, Profil, Zustand der

Felgen, Steckachsen usw.).

- Überprüfen Sie die Festigkeit und den festen Sitz aller Schrauben,

Bolzen und Muttern.

- Überprüfen Sie, ob alle Metallverbindungen und beweglichen Teile

ausreichend mit Fett geschmiert sind.

- Den Zustand der Achsen der Hauptlenkräder.

- Sichtprüfung aller Kunststoffteile auf Risse oder brüchige Stellen.

- Funktionstüchtigkeit der Armlehnen, des Spritzschutzes und der

Fußrasten.

- Funktionstüchtigkeit aller Verstellmechanismen, Hebel und

Stellschrauben.

- Funktionstüchtigkeit anderer abnehmbarer Teile (z. B. Kippschutz,

persönlicher Sicherheitsgurt, Rückenlehne, Sitz, usw.).

4. Wartungsbereiche
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Bitte besuchen Sie https://comfygomobility.eu/pages/product-registration/
und registrieren Sie Ihr Produkt jetzt. Wenn Sie Ihren 
ComfyGO Elektrorollstuhl registrieren, stellen Sie 
sicher, dass Sie für einen erweiterten Garantieservice in 
Frage kommen. Außerdem erhalten Sie Produkt-
Updates und 

wichtige Neuigkeiten über ComfyGO-Produkte.  
(Simply scan QR code with your phone for the Registration Link) 

- Der schnellste Weg, um Unterstützung zu erhalten, ist eine
E-Mail an info@comfygomobility.eu

Alle Garantie- und Rücksendeanträge können Sie unter einsehen, um
https://comfygomobility.eu/pages/contact/

professionelle Hilfe zu erhalten. 

(Simply scan QR code with your phone for the 
Warranty Link) 

5. Technischer Support

Deutsch Deutsch
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- Unser Ziel ist es, dass Sie mit Ihrem Kauf zufrieden sind.

- Gemäß unserer Garantievereinbarung haben alle neuen Produkte eine

begrenzte Garantie. Auf alle Batterien gewähren wir eine sechsmonatige

Garantie. Für Ersatzteile gilt eine einjährige Garantie. Die eingeschränkte

Garantie gilt nicht für Arbeitsleistungen oder Geräteausfälle, die auf Missbrauch

oder Fahrlässigkeit des Besitzers zurückzuführen sind, sowie für nicht

dauerhafte Komponenten und Komponenten, die einem normalen Verschleiß

unterliegen und von Zeit zu Zeit ersetzt werden müssen (z. B.

Gummimaterialien, Zubehör, Räder oder Bremsen und Kunststoffteile). Für alle

Garantieansprüche sind ein Kaufnachweis und die Seriennummer erforderlich.

Beachten Sie, dass Ihre Garantie diese Bedingungen nicht abdeckt:

- Funktionelle Probleme: Probleme im Zusammenhang mit normalem

Gebrauch und Alterung wie Oberflächenbeschichtung und -veredelung,

natürliches Verblassen von Harzen

- Ersatz von Verbrauchsmaterialien aufgrund von Verschleiß, wie z. B. Reifen,

Sicherungen, Kunststoffteile, Glasteile, Schmiermittel usw.

- Gebühren für Inspektion, Einstellung, Nachfüllen von Öl, Reinigung usw.

- Gebühren für Service- und Wartungsarbeiten, die von Händlern gemäß den

Vorgaben unseres Werks durchgeführt werden

- Jegliche nicht genehmigte Änderungen

- Wartungskosten bei nicht autorisierten Servicezentren

- Wenn Sie es versäumen, die in diesem Handbuch auf den Seiten 18-20

aufgeführten Punkte regelmäßig zu überprüfen

- Unsachgemäße oder falsche Wartung

- Wenn eine nicht autorisierte Wartung durchgeführt wurde

- Wenn Sie den Rollstuhl anders bedienen, als in der Bedienungsanleitung

beschrieben, oder wenn Sie den Rollstuhl überlasten

- Jegliche unerlaubte Veränderung des Rollstuhls

- Äußere Einflüsse wie: Ruß, Medikamente, Vogelkot, saurer Regen, fliegende

Steine, Metallpulver, etc.

- Naturkatastrophen wie: Taifune, Überschwemmungen, Brände, Erdbeben

usw., die das Gerät beschädigen

Schützen Sie die Umwelt

- Bitte entsorgen Sie diesen Rollstuhl oder seine Komponenten nicht. Bringen

Sie sie stattdessen bitte zu unserem Service-Center oder befolgen Sie die

örtlichen Entsorgungsvorschriften.

6.Garantie
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Veuillez lire attentivement le manuel d'utilisation avant d'utiliser ce produit. 

- Ce manuel contient le fonctionnement, les méthodes d'assemblage

et les solutions simples pour résoudre les problèmes. Le manuel

s'applique à notre modèle: X-1

- Ce manuel contient des informations sur l'entretien des fauteuils roulants

et des méthodes d'autocontrôle. Veillez à conserver ce manuel dans un

endroit sûr pour pouvoir vous y référer ultérieurement.

- Les annotations et illustrations de ce manuel peuvent différer

légèrement de votre modèle réel car nous améliorons et perfectionnons

en permanence nos composants et notre conception.

- Veuillez fournir ce manuel à tous les utilisateurs de ce fauteuil roulant et

assurez-vous que tous les utilisateurs comprennent comment utiliser ce

fauteuil roulant.

- Veuillez contacter votre revendeur en cas d'ambiguïté ou de questions

concernant ce produit ou ce manuel.

- L'utilisation incorrecte d'un véhicule peut entraîner des blessures. Une

conduite dangereuse peut vous blesser et blesser les autres.

- Le fauteuil roulant est destiné à transporter confortablement les

personnes ayant des difficultés à marcher ou celles dont les capacités

de marche sont limitées ou inexistantes.
- Ce fauteuil roulant est conçu pour transporter une seule personne.

2 

Introduction 

Suivez attentivement les instructions figurant à côté de son symbole. 

Veuillez prêter attention à ces instructions, sinon vous risquez de causer des 

dommages physiques ou des dégâts à l'utilisateur, au fauteuil roulant ou à 

l'environnement. 
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Cette série de fauteuils roulants est adaptée à une utilisation à faible vitesse, 

sur des routes en bon état et sur des pentes modérées. 

Performance Parameters and Technical Specs, X-1 

Taille totale 

Taille du pli 

Taille du siège * 

Poids net 

Hauteur du siège 

1000x530x970mm 
750x350x710mm 

450x430mm

14.8 kgs

445mm

8.5” (210mm), du coussin 
15.5” (395mm) 
310 lbs (140 kgs) 
6 inch (152 mm) 
22 inch (560 mm) 
Connecting brake
10° 
 ≤59 inches (≤1.5m) 
  2 kg f/㎡ 
2inches(50mm)
≥8° 
≤13.75” (350mm) 
≤33.5 inches (≤850mm) 
≤59 inches (≤1500mm) 
≥10°
≥10°
≥15° 

Hauteur de l'accoudoir 

Hauteur du dossier 

Poids de charg. max. 

Diam. de la roue avant 

Diam. de la roue arrière 

Système de freinage

Stabilité statique  

Largeur de l'inversion 

Pression des pneus 

Escalade d'obstacles  
Freins à main

Descente en marche arrière 

Rayon minimal de retournement     

Rayon de retournement maximal 

Stabilité statique (vers l'avant)  

Stabilité statique (vers l'arrière)  

Stabilité statique (côté avant)

* la largeur du siège est la distance entre les accoudoirs

1. Performance du produit
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Cette série de fauteuils roulants est adaptée à une utilisation à faible vitesse, 

sur des routes en bon état et sur des pentes modérées. 

Paramètres de performance et spécifications techniques, X-1 SE

Taille totale

Taille du pli

Taille du siège*

Poids net 

Hauteur du siège

Hauteur des accoudoirs
Hauteur du dossier 
Poids de charg. max. 
Diam. de la roue avant 
Diam. de la roue arrière 
Système de freinage 
Stabilité statique 
Largeur de l'inversion 
Pression des pneus 
Escalade d'obstacles 
Freins à main 
Descente en marche arrière  
Rayon min.de retournement
Rayon de retournement max. 
Stabilité statique (vers l'avant)   
Stabilité statique (vers l'arrière)   
Stabilité statique (côté avant) 

1050x660x950mm 
800x400x760mm 

450x430mm

16.8 kgs

520mm

9” (230mm), du coussin 
15.5” (395mm) 
310 lbs (140 kgs) 
8 inch (200 mm) 
24 inch (610 mm) 
Connecting brake
10° 
≤59 inches (≤1.5m)  
2 kg f/㎡  
 2 inches (50mm) 
≥8° 
≤13.75” (350mm)
≤33.5 inches (≤850mm) 
≤59 inches (≤1500mm) 
≥10° 
≥15° 
≥10°

1. Performance du produit

* la largeur du siège est la distance entre les accoudoirs
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Structure principale 

Cette série de fauteuils roulants électriques est composée d'une partie 
principale: 

- Le cadre : Cadre, roues, repose-pieds, accoudoirs, dossier, etc..
Champ d'application

Ce fauteuil roulant est conçu pour les personnes dont le handicap physique

limite leur mobilité. Ce fauteuil roulant est conçu pour transporter des

personnes pesant moins de 100 kg (220 lb). Ce fauteuil roulant est destiné

à être utilisé comme alternative à la marche uniquement et n'est pas

destiné à être utilisé en remplacement d'un véhicule motorisé. Ce fauteuil

roulant est destiné à être utilisé à l'intérieur et à l'extérieur, dans un endroit

sûr et approprié.
1  Accoudoir 

2 - Jante à 

main  

3 - Roues 

4 - Repose-jambes 

(Repose-pieds)  

5 - Gréement avant 

6 - Roue antiroulis  

7 - Poignées de 

soignants 

5

1. Performance du produit

AVERTISSEMENT
Les personnes présentant les conditions suivantes ne doivent pas conduire 
ce véhicule :
• Membres supérieurs insensibles
• Souffrant de sénilité ou de démence
• Incapables de prendre soin d'elles-mêmes
• Utilisation restreinte par un professionnel de la santé

Français Français



Précautions générales de conduite 

- Lorsque vous utilisez ce fauteuil roulant, gardez vos mains sur les

mains courantes pour contrôler correctement le fauteuil roulant.

- Pour éviter les blessures, entraînez-vous d'abord à utiliser ce fauteuil

roulant dans un environnement sûr et ouvert, tel qu'un parc. Entraînez-vous

à avancer, reculer, vous arrêter et tourner. Au fur et à mesure que vous

gagnez en compétence et que vous vous sentez à l'aise avec les

commandes, vous pouvez commencer à utiliser ce fauteuil roulant dans

d'autres environnements appropriés.

- Avant de prendre la route, assurez-vous d'être accompagné d'un

accompagnateur et veillez à toujours rouler en toute sécurité.

- Veuillez respecter toutes les règles de circulation des piétons, le

fauteuil roulant n'étant pas considéré comme une automobile.

- Veuillez rouler uniquement sur le trottoir et sur les passages zébrés.

Ne pas rouler sur les voies de circulation.

- Roulez à une vitesse constante et évitez les virages serrés ou les zigzags.

- Si elle est fournie, veuillez attacher la ceinture de sécurité pendant
l'utilisation.

- Les pneus en caoutchouc plein nécessitent un entretien minimal, mais

doivent être nettoyés de temps en temps avec un chiffon humide.

Remplacez les pneus s'ils sont très usés ou fissurés.

Évitez de rouler dans ces conditions si vous n'êtes pas 

accompagné d'un accompagnateur. 

- Rouler par mauvais temps (pluie, brouillard épais, vent fort, neige,

etc.). Si votre fauteuil roulant est mouillé, certaines fonctions peuvent

être endommagées; veuillez donc essuyer l'eau immédiatement.

- Rouler dans des conditions non optimales telles que les zones

boueuses, les sentiers, le sable, le gravier, etc.

- Rouler dans des zones encombrées, sur des routes non protégées,

près de fossés, près d'étendues d'eau ou près de toute autre zone

dangereuse.

- Traverser des voies ferrées. Si vous devez traverser une voie ferrée,

inspectez-la pour vous assurer que vous pouvez le faire en toute sécurité.

Traversez à un angle qui garantit que vos pneus ne resteront pas coincés

dans la voie.

- Transporter des personnes ou des marchandises. Ce fauteuil roulant est

conçu pour être utilisé par une seule personne. Il n'est pas conçu pour

transporter des personnes ou des marchandises supplémentaires.

6

2. Instructions de sécurité
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Précautions en montée et en descente 

- Évitez de rouler sur des collines escarpées, des surfaces inégales, des

marches hautes, des canaux ou toute autre zone escarpée.

- Évitez de rouler sur des pentes escarpées, l'inclinaison de la pente doit

être inférieure à 8 degrés.

- Utiliser les freins dans les descentes.

- Évitez de conduire sur le côté dans les zones escarpées.

- Éviter de monter les escaliers ou de se trouver à proximité.

- Éviter de traverser les fossés.

- Si vous devez traverser un fossé, essayez de le faire à un angle de 90°.

Si le fauteuil roulant ne fonctionne pas correctement à un croisement, 

demandez immédiatement de l'aide aux passants. 

Précautions pour les accompagnateurs 

- Les accompagnateurs doit s assurer que les pieds de l utilisateur sont

dans la bonne position sur le repose-pieds.

- Les accompagnateurs doivent s'assurer que l'utilisateur est

correctement installé dans le siège et qu'il est correctement attaché.

- Les accompagnateurs doivent s'assurer qu'il n'y a pas de vêtements

amples qui pourraient s'emmêler dans les roues.

- Les accompagnateurs doivent faire preuve de prudence lorsqu'ils

poussent le fauteuil roulant et être attentifs à l'environnement à tout

moment afin d'éviter les blessures.

Autres avis importants 

Réparation et remise à niveau 

Réparation et réforme: Si une réparation ou une modification est 

nécessaire, veuillez contacter votre revendeur. Ne modifiez pas ce fauteuil 

roulant vous-même, vous risqueriez de vous blesser ou de provoquer un 

dysfonctionnement. 

Protéger l'environnement: Afin de protéger l'environnement, ne jetez pas le 

fauteuil roulant à la poubelle. 

Maintenir l'environnement de stockage sec: Ne rangez pas le fauteuil 

roulant dans un endroit humide, par exemple près d'une salle de bains. Si 

le fauteuil roulant est mouillé, essuyez l'eau immédiatement. 

7

2. Instructions de sécurité
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Compatibilité avec d'autres appareils 

Les fauteuils roulants ne doivent pas être utilisés conjointement avec 

d'autres dispositifs. Si vous devez y connecter un appareil, veuillez 

contacter ComfyGO Mobility, afin que nous puissions confirmer que le 

fauteuil roulant ne sera pas affecté de manière négative. 

Durée de vie 

- La durée de vie est de 5 ans à partir de la date de fabrication. Pour éviter

les blessures ou les accidents, les utilisateurs ne doivent pas utiliser ce

fauteuil roulant au-delà de sa durée de vie.

- Ne pas remplacer les pièces ou le matériel au hasard.

- N'ajoutez pas de poids au hasard, car cela pourrait provoquer un
déséquilibre.

- Si le fauteuil roulant émet des sons anormaux, contactez

immédiatement le service après-vente.

- N'utilisez pas votre fauteuil roulant sans avoir lu et compris entièrement

ce manuel d'utilisation.

- Ne vous penchez pas sur le haut du dossier pour atteindre des

objets par l'arrière, car cela pourrait faire basculer le fauteuil roulant.

- Ne déplacez pas votre poids ou votre position assise vers la direction

vers laquelle vous tendez, car le fauteuil roulant pourrait basculer vers

l'arrière ou sur le côté.

- Ne pas se tenir sur le châssis du fauteuil roulant.

- N'utilisez pas le fauteuil roulant si celui-ci et ses composants et

accessoires réglables ne sont pas dans une configuration sûre.

- Utilisez le fauteuil roulant dans la position la plus stable.

L'utilisateur/accompagnateur doit s'assurer que les angles (et/ou la

hauteur) de l'assise et du dossier lorsqu'ils sont inclinés, relevés ou inclinés

ne dépassent pas les angles maximaux de sécurité du fauteuil roulant,

comme indiqué dans la section relative à la divulgation des tests de

performance et dans la fiche de spécifications du fabricant.

- Faites toujours preuve de prudence lorsque vous vous installez dans le

fauteuil roulant ou que vous en sortez. Toutes les précautions doivent être

prises pour réduire la distance de transfert. Assurez-vous que les verrous

de roues sont enclenchés pour empêcher les roues de bouger.

2. Instructions de sécurité
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- Le produit n'est pas destiné aux personnes ayant une déficience visuelle.

- Le conducteur doit être mentalement et physiquement apte à conduire

le fauteuil roulant.

- La sécurité de l'utilisation de ce fauteuil roulant en remplacement d'un

siège dans un véhicule à moteur n'a pas été établie. L'utilisateur et les

personnes qui l'entourent pourraient subir de graves blessures.

- Le fauteuil roulant doit être dans sa position la plus stable avant d'entrer

ou de sortir du siège.

- Les conditions environnementales peuvent affecter la sécurité et les

performances de votre fauteuil roulant.

- Une réparation et/ou un entretien incorrect(e) de ce fauteuil roulant

effectué(e) par des utilisateurs/soignants ou des techniciens non qualifiés

peut entraîner la mort, des blessures graves ou des dommages.

- Ne transportez pas de passagers sur votre fauteuil roulant.

- Le fauteuil roulant n'est pas destiné à être utilisé sur les routes, les

rues ou les voies rapides.

- Ne pas utiliser sur un escalator. Des blessures corporelles graves peuvent
survenir.

- Ne pas utiliser en soulevant des poids.

- Ne pas utiliser l'appareil sous l'influence de l'alcool ou de

médicaments/drogues. Cela pourrait nuire à votre capacité à utiliser

l'appareil. Veuillez consulter votre médecin au sujet de l'utilisation de vos

médicaments.

- Cet appareil ne peut pas être utilisé en toute sécurité avec ou à

proximité d'un appareil d'IRM. Ne pas utiliser à proximité d'un appareil

d'IRM.

- Nous recommandons vivement l'utilisation d'anti-bascules.

2. Instructions de sécurité
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Veuillez consulter la chaîne YouTube pour une explication détaillée de 

l'utilisation et des opérations. Rechercher simplement "ComfyGO Mobility 

Lightweight Foldable Wheelchair (Model # X-1)" sur 

YouTube. 

www.youtube.com/c/ComfyGO

10

3.Usage et fonctionnement
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3.1 Ajustements des fauteuils 

roulants  

Plier son fauteuil roulant 

Etape 1: Tirez les interrupteurs d'articulation vers l'arrière et abaissez les 

deux poignées arrière (Image 1). 

Etape 2: Tirez le coussin du siège vers le haut avec vos mains et poussez le 

fauteuil roulant vers l'intérieur (Image 2).  

Dépliage du fauteuil roulant: Lorsque le fauteuil roulant est partiellement 

démonté, écartez les accoudoirs tout en poussant le coussin d'assise vers le 

bas jusqu'à ce que vous entendiez le siège s'enclencher. Soulevez les deux 

poignées arrière jusqu'à ce que vous entendiez un déclic. Avant d'utiliser 

votre fauteuil roulant, assurez-vous que le siège et les poignées sont en 

position verrouillée. (Image 3) 

Évitez d'utiliser une force extrême lors du pliage ou du dépliage, car 

cela pourrait endommager le fauteuil roulant. Pour éviter de vous 

blesser, gardez vos mains à l'écart du cadre et de ses articulations 

pendant le processus de pliage et de dépliage. (Image 4) 

Image 1 Image2 

Image 3 Image 4 

3.Usage et fonctionnement
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Montage et démontage du repose-pieds 

Installez le repose-pieds dans le tube du cadre et poussez le repose-pieds 

en position fixe. Pour le démonter, soulevez l'extracteur de repose-pieds, 

puis tournez le repose-pieds vers l'extérieur et soulevez-le (images 5 et 6) 

Image 5 Image 6 

Lors du réglage de la longueur du repose-pieds, l'utilisateur doit s'asseoir 

dans le fauteuil roulant, les pieds posés sur les repose-pieds, afin de 

déterminer si un réglage est nécessaire. Pour régler le repose-pieds, 

desserrez le boulon situé sur le châssis, près du support. Relevez ou 

abaissez le repose-pieds jusqu'à la position souhaitée pour offrir un soutien 

maximal à vos jambes. Le support avant ne doit pas être si bas qu'il exerce 

une pression inconfortable sur la région des cuisses. Le repose-pieds ne 

doit pas être plus bas que 2 1/2" du sol pour assurer un bon dégagement. 

Frein de stationnement 

Poussez la poignée de frein vers l'avant pour bloquer les roues en place. 

Tirez la poignée de frein vers l'arrière pour débloquer les freins. (Image 7) 
Le frein de stationnement est destiné à être 

utilisé lorsque vous garez votre fauteuil 

roulant pendant de longues durées. Il n'est 

pas recommandé d'utiliser le frein en 

mouvement ou comme dispositif de rotation. 

Les deux freins doivent être enclenchés en 

même temps. Assurez-vous que le fauteuil 

roulant est sur une surface plate avant de 

relâcher les freins. Lorsque vous relâchez les 

freins, placez immédiatement vos deux mains 

sur chaque jante afin de vous assurer que le 

véhicule est en bon état sur le contrôle du 

fauteuil roulant. 

Image 7 . 

3.Usage et fonctionnement
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Installer et démonter le dispositif anti-bascule 

Tirez sur l'interrupteur pour installer ou désinstaller le dispositif anti-bascule 
(images 8 et 9). 

    Image 8                                       Image 9 

Avant la première utilisation, veuillez régler l'anti-bascule sur une 

position appropriée qui ne permettra pas au fauteuil roulant de 

basculer vers l'arrière. 

Lorsque ce fauteuil roulant vous est livré, la bascule anti-bascule est 

préréglée à la position la plus haute, ce qui n'offre aucune fonction 

anti-bascule. Lorsque le fauteuil roulant est en position dépliée, tirez 

sur l'interrupteur pour abaisser l'arbre anti-bascule à la position 

souhaitée. 

Roulettes 

Les roulettes avant et les roulements des roues doivent être vérifiés 

périodiquement et lubrifiés si nécessaire. 

Repose-jambes (repose-pieds) Installation 

Bloquer l'arbre de rotation dans le tube du repose-pieds, soulever 

l'extracteur de repose-pieds et faire pivoter le repose-pieds de l'extérieur 

vers le milieu de manière à ce que la barre du repose-pieds soit orientée 

vers l'avant. Lorsque l'extracteur de repose-pieds s'enclenche, le repose-

pieds est dans la bonne position pour utiliser le fauteuil roulant (Image 10). 

Le repose-pieds est réglable en hauteur à raison de 25 mm par niveau. 

L'utilisateur peut sélectionner une hauteur confortable puis fixer le repose-

pieds à la hauteur souhaitée (Image 11). Pour régler la hauteur, utilisez une 

clé hexagonale et dévissez le boulon hexagonal. Réglez le repose-pieds à la 

hauteur souhaitée. Réinsérez le boulon hexagonal et serrez-le. 

N'utilisez pas le fauteuil roulant si l'extracteur de repose-pieds est 

desserré ou n'est pas verrouillé en place. 

3.Usage et fonctionnement
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Image 10 Image 11 

Lors du réglage de la longueur des repose-pieds ou des repose-jambes, 

l'utilisateur doit être assis dans le fauteuil roulant, les pieds posés sur les 

repose-pieds. Desserrer le boulon de l'attache autour de l'ensemble de 

support. Relever ou abaisser le repose-pieds à la position souhaitée pour 

assurer un soutien maximal des cuisses. Le support avant ne doit pas être 

si bas qu'il exerce une pression inconfortable sur les cuisses à l'avant du 

rembourrage du siège. Le repose-pieds ne doit pas être à moins de 2½" du 

sol pour assurer le dégagement. Soulever la plaque de pied du repose-

jambes jusqu'à la position souhaitée. 

Relever et abaisser l'accoudoir 

Pour relever l'accoudoir, appuyez sur le bouton de l'accoudoir près du 

cadre de l'accoudoir et soulevez l'accoudoir (image 12). Pour abaisser 

l'accoudoir, il suffit de pousser l'accoudoir vers le bas jusqu'à ce que vous 

entendiez un déclic. 

Image 12 

14
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Monter et descendre du fauteuil roulant 

Lorsque vous montez ou descendez du fauteuil roulant, assurez-vous que 

les roulettes avant sont en position reculée afin de ne pas gêner vos pieds, 

que les deux freins de stationnement sont enclenchés et que les repose-

pieds sont repliés. Placez vos mains sur l'accoudoir lorsque vous montez 

ou descendez du fauteuil roulant. Si vous éprouvez des difficultés à monter 

ou à descendre du fauteuil roulant, demandez l'aide d'un aidant. 

Si vous ne pouvez pas effectuer le transfert en toute sécurité, 

demandez à quelqu'un de vous aider. 

1) Placez le fauteuil roulant aussi près que possible de la chaise, du

canapé ou du lit à partir duquel vous souhaitez effectuer le transfert.

2) Vérifiez que les deux freins du fauteuil roulant sont en position verrouillée.

3) Relevez les repose-pieds pour éviter de vous y tenir pendant le

transfert. (Se tenir sur le repose-pieds augmente le risque de blessure car

le fauteuil peut basculer).

4) Si vous effectuez le transfert depuis le côté du fauteuil roulant,

soulevez l'accoudoir de manière à ce qu'il ne vous gêne pas.

5) Transfert depuis/vers le fauteuil roulant.

Image 13 

3.Usage et fonctionnement
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Rouler en fauteuil roulant 

Si votre fauteuil roulant est équipé d'une ceinture de sécurité, veillez à l'attacher 

lorsque vous l'utilisez afin d'éviter de tomber du fauteuil. Lorsque vous vous 

asseyez dans le fauteuil roulant, placez-vous aussi loin que possible dans le 

fauteuil de manière à ce que votre dos touche le dossier. Votre jambe 

supérieure doit être horizontale lorsque vous êtes assis dans le fauteuil et vos 

jambes doivent être confortables. 

1) Lorsque vous êtes confortablement installé dans le fauteuil roulant, desserrez les

freins si vous pouvez le faire en toute sécurité.

2) Après avoir desserré les freins, placez les deux mains sur la position la

plus haute de la jante.

3) Pour avancer, pousser les deux mains vers l'avant sur le rebord de la main.

Pour reculer, tirez les deux mains vers l'arrière sur la jante.

4) Pour un mouvement continu dans l'une ou l'autre direction, lorsque vous

êtes en mouvement, relâchez votre prise sur les rebords de la main et

saisissez doucement le haut du rebord de la main à nouveau et continuez

votre mouvement de la main. En répétant cette étape, vous pourrez

déplacer le fauteuil roulant sur de longues distances.

5) Pour faire tourner le fauteuil roulant, exercez une pression plus forte sur l'un

des volants que sur l'autre.

6) Par exemple, si vous souhaitez tourner à droite, exercez une pression plus

forte vers l'avant sur la jante gauche. Si vous souhaitez tourner à gauche,

exercez une pression plus forte vers l'avant sur la jante droite..
- Votre fauteuil roulant est conçu pour offrir une stabilité optimale dans des

conditions de conduite normales, par exemple sur du béton ou de l'asphalte

sec et plat.

- Évitez de conduire sur des terrains accidentés et/ou des surfaces molles

- Éviter les herbes hautes qui peuvent bloquer les roues

- Éviter le gravier et le sable peu tassés

- Éviter les surfaces irrégulières

- N'utilisez pas votre fauteuil roulant au bord d'un cours d'eau, d'un lac ou d'un
océan.

- Veuillez verrouiller le fauteuil roulant en tirant le frein manuel des deux

côtés avant d'ajuster les positions.

- Pour éviter les blessures, veillez à ce que vos doigts ou vos mains ne

soient pas coincés dans les rayons de la roue ou pincés entre la jante et

la roue arrière.

- Soyez prudent lorsque vous conduisez dans des environnements chauds ou

froids, car cela peut affecter votre capacité à déplacer le fauteuil roulant. Si la

surface du fauteuil est très chaude ou très froide, laissez-lui le temps

d'atteindre une température appropriée avant de vous installer sur le fauteuil.

3.Usage et fonctionnement
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Se déplacer sur des pentes et des déclivités 

1) Si votre fauteuil roulant est équipé d'une ceinture de sécurité, veuillez la

porter lorsque vous vous déplacez

2) Évitez de rouler sur des pentes ou des déclins escarpés. L'angle

d'inclinaison/déclivité maximal pour ce fauteuil roulant est de 8 degrés.

3) Si possible, faites-vous accompagner par un accompagnateur ou un

soignant lorsque vous roulez sur des pentes.

4) Sur une pente inclinée, penchez-vous légèrement vers l'avant pour

déplacer votre centre de gravité vers l'avant. Sur une pente descendante,

asseyez-vous en arrière dans la chaise pour déplacer votre centre de

gravité vers l'arrière.

Image 14 

Contrôlez votre vitesse – NE PAS utiliser une vitesse trop élevée 

sur une pente ou une déclivité. N'utilisez que ce qui est nécessaire 

pour franchir l'inclinaison ou la déclivité. 

Tenez compte des capacités de votre 

accompagnateur/soignant – Si votre accompagnateur n'a pas 

assez de force pour contrôler le fauteuil roulant, veillez à utiliser 

votre vitesse et vos freins en conséquence pour contrôler le 

fauteuil roulant. 

Risque de renversement – Sur une pente, penchez-vous 

légèrement pour déplacer votre centre de gravité vers l'avant. 

Lorsque vous êtes sur une pente descendante, asseyez-vous en 

arrière dans la chaise pour déplacer votre centre de gravité vers 

l'arrière. 

3.Usage et fonctionnement
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Monter des marches ou des bordures 

- La montée de marches ou de bordures basses peut se faire en avançant

vers le haut de la bordure à faible vitesse. Veillez à garder les mains sur

les mains courantes pendant la montée et assurez-vous que les repose-

pieds ne touchent pas la marche ou le trottoir. Une fois que les pneus

avant sont fermement posés sur la marche ou le trottoir, continuez à

avancer de manière à ce que les pneus arrière montent en toute sécurité

sur le trottoir.

- Il est possible de descendre les bordures de trottoir en avançant sur la

bordure à faible vitesse. Veillez à garder les mains sur les protège-mains

lors de la descente et à ce que les repose-pieds ne touchent pas le sol. Une

fois que les pneus avant sont fermement posés sur le sol, continuez à avancer de

manière à ce que les pneus arrière descendent en toute sécurité le long du trottoir.

Risque de basculement - Si vous n'avez pas suffisamment 

d'expérience pour contrôler le fauteuil roulant sur les bosses ou les 

bordures, demandez l'aide d'un accompagnateur ou d'un soignant. 

Transport du fauteuil roulant dans la voiture: 

Pour transporter le fauteuil roulant dans la voiture, veuillez suivre les étapes 
suivantes: 

1) Si nécessaire, retirez les repose-pieds et autres accessoires du

fauteuil roulant.

2) Ranger les repose-pieds et les accessoires dans un endroit sûr

3) Plier le fauteuil roulant si nécessaire (page 10)

4) Placez le fauteuil roulant dans le compartiment de rangement.

Risque de blessure - Pour éviter toute blessure causée par un 

freinage brusque, veillez à ce que le fauteuil roulant soit 

correctement fixé afin qu'il ne puisse pas se déplacer pendant le 

transport. 

3. Usage et fonctionnement
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Entretien de votre fauteuil roulant 

L'entretien du fauteuil roulant comprend le nettoyage général du fauteuil, la 

vérification et le serrage de tous les écrous et boulons. Vérification des roues 

et des pneus. Vérification de la batterie, des câbles de la batterie et des 

connexions de la batterie. Vérification du niveau de charge de la batterie. 

Pour tout autre entretien, veuillez contacter votre revendeur. Il est conseillé 

d'effectuer un contrôle d'entretien général une fois par mois. Il est également 

recommandé de consulter votre concessionnaire une fois par an pour 

effectuer un contrôle complet du système. 

Nettoyer votre fauteuil roulant 

- Nettoyez régulièrement le fauteuil roulant.

- Nettoyez les parties fréquemment touchées par l'utilisateur (coussins

du siège, accoudoirs, contrôleur, etc.) à l'aide d'un nettoyant doux et

d'un chiffon propre. N'utilisez pas de solvants organiques pour le

nettoyage. Le fauteuil roulant doit être nettoyé au minimum une fois

par semaine. Si le fauteuil roulant est utilisé par un utilisateur

contagieux, il doit être nettoyé et désinfecté immédiatement après

chaque utilisation.

Roues 

Vérifiez régulièrement l'état des pneus. Si la profondeur de la bande de 

roulement est inférieure à 1 mm, remplacez les pneus par des pneus 

neufs. Vérifiez et serrez régulièrement les écrous et les boulons de la roue. 

Vérification de l'entretien 

Voici une liste de contrôle pour l'entretien. Le fauteuil roulant doit être contrôlé 

conformément à nos suggestions. 

Avant chaque utilisation, vérifiez le bon fonctionnement des pièces suivantes: 

1. Dossier

2. Accoudoir

3. Position du contrôleur

4. Repose-pieds

5. Pneus

6. Freins

4. Zones d'entretien

Français Français



Vérifiez régulièrement ces pièces pour éviter de les perdre ou de provoquer 

une usure excessive. 

1. Vis, écrous et boulons

2. Freins et levier de frein

3. Les roues avant et arrière et la profondeur de la bande de roulement des
pneus

4. Essieux de roue

5. Système de réglage du dossier (pour les fauteuils roulants avec fonction
d'inclinaison)

6. Autres systèmes d'ajustement
Stockage et transport

1) Avant l'utilisation, vérifiez que les pièces ne sont pas desserrées ou
manquantes.

2) Le fauteuil roulant doit être couvert et étiqueté.

3) Évitez l'humidité et la lumière directe du soleil et éloignez le fauteuil

roulant des sources de chaleur.

4) Ne pas stocker à l'extérieur.

5) Conditions de stockage

- L'environnement de stockage ne doit pas dépasser (-40 Celsius à +55

Celsius ou -47 Fahrenheit à 131 Fahrenheit)

- Humidité relative ≤80%

Entretien et nettoyage 

1) Siège et dossier

- Nettoyez l'assise et le dossier avec un chiffon humide, mais ne

trempez pas l'assise et le dossier.

- Utiliser un détergent doux pour éliminer les salissures tenaces.

- Les taches peuvent être éliminées à l'aide d'une éponge ou d'une brosse
douce.

- N'utilisez pas de liquides de nettoyage puissants tels que des solvants,

ni de brosses dures ou d'objets à arêtes vives.

- Ne pas nettoyer à la vapeur ou au nettoyeur haute pression.

2) Pièces en plastique

Nettoyez les parties en plastique de votre fauteuil roulant avec un nettoyant

doux pour plastique. Utilisez une brosse douce en forme d'éponge. Les

pièces en plastique comprennent les coussinets de bras, les protections

contre les éclaboussures, les repose-pieds, les poignées et les pneus.

20

4. Zones d'entretien
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3) Revêtement

La haute qualité de la couche de surface garantit une protection optimale

contre la corrosion. Pour le nettoyage, utilisez de l'eau chaude, des

détergents doux et une éponge ou une brosse douce. Veillez à ce que

l'humidité ne pénètre pas dans les tubes ou le cadre.

4) Contrôle

Nous recommandons une inspection complète chaque année et des

inspections générales avant chaque utilisation. Les contrôles suivants sont 

recommandés lors d'une inspection complète et doivent être documentés 

par l'utilisateur ou la personne autorisée. 

- Vérifier que les pièces du cadre et les tubes articulés ne présentent pas

de déformations plastiques, de fissures ou de dysfonctionnements.

- Vérifier visuellement que la peinture n'est pas endommagée (risque de
corrosion).

- Vérifier le fonctionnement des roues (roulage libre, roulage à plat, jeu

de l'essieu, pneus, profil, état des jantes, essieux flottants, etc.)

- Vérifier la solidité et le serrage de toutes les vis, boulons et écrous.

- Vérifier que toutes les articulations métalliques et les pièces mobiles

sont suffisamment graissées.

- L'état des essieux des roues directrices principales.

- Vérifiez visuellement que toutes les pièces en plastique ne présentent pas
de fissures ou de fragilités.

- Fonctionnalité des accoudoirs, des protections contre les éclaboussures
et des repose-pieds.

- Fonctionnalité de tous les mécanismes de réglage, leviers et vis de

réglage.

- Fonctionnement d'autres pièces détachables (exemple: anti-bascule,

ceinture de sécurité personnelle, dossier, siège, etc.).

4. Zones d'entretien
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Veuillez visiter https://comfygomobility.eu/pages/product-registration/ et
enregistrez votre produit dès maintenant ! L'enregistrement 
de votre produit ComfyGO vous permet de bénéficier d'une 
extension de la garantie si celle-ci s'applique à votre produit. 

(Il suffit de scanner le code QR avec votre téléphone pour obtenir le lien 
d'enregistrement.) 

- Le moyen le plus rapide d'obtenir de l'aide est d'envoyer un courriel à l'adresse
suivante
info@comfygomobility.eu 

Toutes les demandes de garantie et de retour que vous pouvez visiter pour 
obtenir des professionnels. 
aide: https://comfygomobility.eu/pages/contact/

( Il suffit de scanner le code QR avec votre téléphone pour 
obtenir le lien de garantie) 

5. Support technique

Français Français

https://comfygomobility.eu/pages/product-registration/
https://comfygomobility.eu/pages/contact/


23

- Notre objectif est de faire en sorte que vous soyez satisfait de votre achat.

- Conformément à notre accord de garantie, tous les nouveaux produits

bénéficient d'une garantie limitée. Toutes les batteries ont une garantie de

six mois. Les pièces de rechange ont une garantie d'un an. La garantie

limitée ne couvre pas la main-d'œuvre ou les défaillances de l'appareil

dues à une mauvaise utilisation ou à une négligence de la part du

propriétaire, les composants non durables et les composants soumis à une

usure normale qui doivent être remplacés de temps à autre (par exemple

les matériaux en caoutchouc, les accessoires, les roues ou les freins, et

les pièces en plastique). Toute demande de garantie nécessite une preuve

d'achat et le numéro de série.

Notez que votre garantie ne couvre pas ces conditions:

- Problèmes fonctionnels: Problèmes liés à l'utilisation normale et au

vieillissement, tels que le revêtement de surface et le plaquage, la

décoloration naturelle des résines

- Remplacement des matériaux consommables dus à l'usure, tels que les

pneus, les fusibles, les pièces en plastique, les pièces en verre, les

lubrifiants, etc.

- Frais éventuels d'inspection, de réglage, d'ajout d'huile, de nettoyage, etc

- Frais pour les services et l'entretien effectués par les concessionnaires

comme spécifié par notre usine

- Toutes modifications non autorisées

- Frais d'entretien dans les centres de service non agréés

- Si vous ne vérifiez pas régulièrement les problèmes comme spécifié

dans ce manuel page 18-20

- Entretien inadapté ou incorrect

- Si un entretien non autorisé a été effectué

- Utilisation différente de celle décrite dans notre manuel ou si vous

surchargez le fauteuil roulant

- Toute modification non autorisée du fauteuil roulant

- Facteurs externes tels que : suie, produits pharmaceutiques, fientes

d'oiseaux, pluies acides, pierres volantes, poudre de métal, etc.

- Les catastrophes naturelles telles que les typhons, les inondations, les

incendies, les tremblements de terre, etc. qui endommagent l'unité

Protéger l'environnement

- Ne mettez pas au rebut ce fauteuil roulant ou ses composants.

Renvoyez-les à notre centre de service ou conformez-vous à la

réglementation locale en matière d'élimination des déchets.

6.Politique de garantie
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Seguire attentamente le istruzioni riportate accanto al simbolo. 

Si prega di prestare attenzione a queste istruzioni, altrimenti si potrebbero verificare 

danni fisici o all'utente, alla carrozzina o all'ambiente. 

Prima di utilizzare il prodotto, leggere attentamente il manuale d'uso. 

- Questo manuale contiene il funzionamento, i metodi di assemblaggio e le

soluzioni di semplici guasti. Il manuale si applica al nostro modello: X-1
- Questo manuale contiene informazioni sulla manutenzione della carrozzina e
sui metodi di autocontrollo. Conservare questo manuale in un luogo sicuro per
future consultazioni.

- Le annotazioni e le illustrazioni contenute in questo manuale possono variare
leggermente rispetto al modello reale, poiché i nostri componenti e il nostro
design vengono continuamente migliorati e aggiornati.

- Fornire questo manuale a tutti gli utenti della carrozzina e assicurarsi che tutti
gli utenti comprendano come utilizzare la carrozzina.

- In caso di ambiguità o domande su questo prodotto o sul manuale, rivolgersi al
proprio rivenditore.

- L'uso improprio di qualsiasi veicolo può causare lesioni. Una guida non sicura
può danneggiare voi stessi e gli altri.

- La carrozzina è destinata a trasportare comodamente persone con difficoltà di

deambulazione o con capacità di deambulazione limitata o nulla.

- Questa carrozzina è progettata per trasportare solo 1 persona.

Prefazione 
Italiano Italiano
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Questa serie di carrozzine è adatta all'uso a basse velocità, su strade 

in buone condizioni e con pendenze moderate. 

Parametri di prestazione e specifiche tecniche, X-1 

Dimensioni complessive 

Dimensioni della piega 

Dimensioni del sedile* 

Peso netto 

Altezza del sedile 

Altezza del bracciolo 

Altezza dello schienale 

Peso massimo di carico 

Diametro ruota anteriore 

Diametro ruota posteriore 

Sistema frenante 

Stabilità statica 

Larghezza di inversione 

Pressione degli pneumatici 

Arrampicata su ostacoli 

Freni di stazionamento 

Inversione in discesa 

Raggio minimo di ritorno 

Raggio massimo di ritorno 

Stabilità statica (Avanza. verticale) 

Stabilità statica (verticale all'indietro) 

Stabilità statica (lato in avanti) 

39.5” x 20.5" x 38”(1000x530x970mm) 

29.5" x 14” x 28”(750x350x710mm) 

17.5” x 17” (450x430mm) 
32 lbs (14.8 kgs) 

17.5” (445 mm) 

8.5” (210 mm), from cushion 

15.5” (395 mm) 

310 lbs (140 kgs)

6 inch (152 mm) 

22 inch (560 mm) 

Connecting brake 

10° 

≤59 inches (≤1.5m) 

2 kg f/㎡ 
2 inches (50mm) 

≥8° 

≤13.75” (350mm) 

≤33.5 inches (≤850mm) 

≤59 inches (≤1500mm) 

≥10° 

≥10° 

≥15° 

* La larghezza del sedile è la distanza tra i braccioli.

1. Prestazioni del prodotto
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Questa serie di carrozzine è adatta all'uso a basse velocità, su strade 

in buone condizioni e con pendenze moderate. 

Parametri di prestazione e specifiche tecniche, X-1 SE

Dimensioni complessive 

Dimensioni della piega 

Dimensioni del sedile* 

Peso netto 

Altezza del sedile 

Altezza del bracciolo 

Altezza dello schienale 

Peso massimo di carico 

Diametro ruota anteriore 

Diametro ruota posteriore 

Sistema frenante 

Stabilità statica 

Larghezza di inversione 

Pressione degli pneumatici 

Arrampicata su ostacoli 

Freni di stazionamento 

Inversione in discesa 

Raggio minimo di ritorno 

Raggio massimo di ritorno 

Stabilità statica (Avanza. verticale) 

Stabilità statica (verticale all'indietro) 

Stabilità statica (lato in avanti) 

41.5” x 26" x 37.5”(1050x660x950mm) 

31.5" x 15.5” x 30”(800x400x760mm) 

17.5” x 17” (450x430mm) 
37 lbs (16.8 kgs) 

20.5” (520mm) 

9” (230mm), from cushion 

15.5” (395mm) 

310 lbs (140 kgs)

8 inch (200 mm) 

24 inch (610 mm) 

Connecting brake 

10° 

≤59 inches (≤1.5m) 

2 kg f/㎡ 
2 inches (50mm) 

≥8° 

≤13.75” (350mm) 

≤33.5 inches (≤850mm) 

≤59 inches (≤1500mm) 

≥10° 

≥10° 

≥15° 

* La larghezza del sedile è la distanza tra i braccioli.

1. Prestazioni del prodotto
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1 - Bracciolo 

2 - Cerchio a mano 

3 - Castore 

4 - Poggiagambe 
(Poggiapiedi) 

5 - Sartiame anteriore 

6 - Ruota antirollio 

7 - Maniglie per badanti 

Avvertenze 

Le persone affette dalle seguenti condizioni non devono utilizzare questa 

carrozzina: 

• Arti superiori poco reattivi

• Affetti di senilità o demenza senile 

• Incapaci di prendersi cura di sé

• Uso limitato da parte di un medico

Struttura principale 
Questa serie di carrozzine elettriche è composta da una parte principale: 

- Il telaio: Telaio, ruote, poggiapiedi, braccioli, schienale, ecc.

Campo di applicazione 
Questa carrozzina è progettata per persone con disabilità fisiche che ne limitano 

la mobilità.Questa carrozzina è progettata per trasportare persone di peso 

inferiore a 100 kg (220 libbre). Questa carrozzina deve essere utilizzata solo in 

sostituzione della deambulazione e non deve essere utilizzata in sostituzione di 

un veicolo a motore. Questa carrozzina è destinata a essere utilizzata all'interno 

e all'esterno in un luogo sicuro e adatto. 

1. Prestazioni del prodotto
Italiano Italiano
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Avvertenze generali per l'equitazione 

- Durante l'utilizzo di questa carrozzina, tenere le mani sui cerchietti per
controllare correttamente la carrozzina.

- Per evitare lesioni, esercitarsi a usare la carrozzina in un ambiente
sicuro e aperto, come un parco. Esercitarsi a muoversi in avanti,
indietro, fermarsi e girare. Man mano che si acquisisce dimestichezza
con i comandi, si può iniziare a usare la carrozzina in altri ambienti
adatti.

- Prima di percorrere qualsiasi strada, assicuratevi di avere con voi un
assistente e di guidare sempre in modo sicuro.

- Si prega di seguire tutte le regole del traffico pedonale, la carrozzina
non è considerata un'automobile.

- Si prega di circolare solo sul marciapiede e sulle strisce pedonali.
Non percorrere le corsie dei veicoli.

- Guidate a velocità costante ed evitate curve strette o zig zag.

- Se prevista, allacciare la cintura di sicurezza durante l'uso.

- I pneumatici in gomma piena richiedono una manutenzione minima,

ma devono essere puliti di tanto in tanto con un panno umido.

Sostituire i pneumatici se sono gravemente usurati o incrinati.
Evitare di cavalcare in queste condizioni se non accompagnati da

un custode.
- Utilizzo della sedia a rotelle in condizioni atmosferiche avverse, come
pioggia, nebbia, vento forte, neve, ecc. Se la carrozzina si bagna,
alcune funzioni potrebbero essere danneggiate, quindi si consiglia di
asciugare immediatamente l'acqua.

- Pedalare in condizioni non ottimali, come aree fangose, sentieri,
sabbia, ghiaia, ecc.

- Guidare in aree affollate, percorrere strade non recintate, vicino a
fossati, a specchi d'acqua o a qualsiasi altra area pericolosa.

- Attraversamento di binari ferroviari. Se dovete attraversare un binario
ferroviario, ispezionate i binari per verificare che l'attraversamento sia
sicuro. Attraversate con un'angolazione tale da garantire che i vostri
pneumatici non rimangano incastrati nei binari.

- Trasporto di persone o merci. Questa carrozzina è progettata per
essere utilizzata da una sola persona. Non è progettata per trasportare
altre persone o carichi.

Italiano Italiano
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Precauzioni per le salite e le discese 

- Evitare di guidare su colline ripide, superfici irregolari, gradini alti,
canali o altre aree ripide.

- Evitare di pedalare su pendii ripidi, la pendenza deve essere inferiore a
8 gradi.
- Usare i freni durante le discese.
- Evitare di guidare di traverso nelle zone scoscese.

- Evitare di salire sulle scale o nelle loro vicinanze.

- Evitare di attraversare i fossi.

- Se dovete attraversare un fosso, cercate di farlo con un angolo di 90°.

In caso di malfunzionamento della carrozzina all'incrocio, 

chiedere immediatamente aiuto ai passanti. 

Precauzioni per gli assistenti 

- Gli assistenti devono verificare che i piedi degli utenti siano nella

posizione corretta sulla pedana.

- Gli assistenti devono assicurarsi che l'utente sia seduto
correttamente e che sia fissato in modo adeguato.

- Gli assistenti devono verificare che non vi siano indumenti larghi che
possano impigliarsi nelle ruote.

- Gli assistenti devono fare attenzione mentre spingono la carrozzina e
prestare sempre attenzione all'ambiente circostante per evitare lesioni.

Altri avvisi importanti 

Riparazione e riallestimento 

Riparazione e riforma: Se è necessaria una riparazione o una 
modifica, rivolgersi al rivenditore. Non apportare modifiche alla 

carrozzina per non incorrere in lesioni o malfunzionamenti. 

Proteggere l'ambiente: Per proteggere l'ambiente, non gettare 

casualmente la carrozzina. 

Mantenere l'ambiente di conservazione asciutto: Non riporre la 
carrozzina in ambienti umidi, ad esempio vicino a un bagno. Se la 
carrozzina si bagna, asciugare immediatamente l'acqua. 

2. Istruzioni di sicurezza
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Compatibilità con altri dispositivi 
Le carrozzine non devono essere utilizzate insieme ad altri dispositivi. 

Se è necessario collegare un dispositivo, si prega di contattare 

ComfyGO Mobility, in modo da poter confermare che la carrozzina non 

ne risentirà. 

Durata del servizio 

- La durata di vita è di 5 anni dalla data di produzione. Per evitare
lesioni o incidenti, gli utenti non devono utilizzare la carrozzina per un
periodo superiore alla durata di servizio.

- Non sostituire parti o materiali in modo casuale.

- Non aggiungere peso a caso, perché potrebbe causare uno squilibrio.

- Se la carrozzina emette suoni anomali, contattare immediatamente
l'assistenza.

- Non utilizzare la carrozzina senza aver letto e compreso completamente
il presente manuale d'uso.

- Non sporgersi dalla parte superiore del rivestimento dello schienale per
raggiungere oggetti da dietro, poiché ciò potrebbe causare il
ribaltamento della carrozzina.

- Non spostare il peso o la posizione di seduta verso la direzione in cui si
sta raggiungendo, perché la carrozzina potrebbe ribaltarsi all'indietro o
lateralmente.

- Non stare in piedi sul telaio della carrozzina.

- Non utilizzare la carrozzina a meno che la carrozzina e i suoi

componenti regolabili e accessori non siano in una configurazione sicura.

- Utilizzare la carrozzina nella posizione più stabile possibile. L'utente/
assistente deve assicurarsi che l'angolo (e/o l'altezza) del sedile e dello
schienale inclinati, sollevati o reclinati non superino l'angolo (o gli angoli)
massimo di sicurezza della sedia a rotelle, come indicato nella sezione di
divulgazione dei test sulle prestazioni e nella scheda tecnica del
produttore.

- Prestare sempre attenzione durante il trasferimento all'interno o
all'esterno della carrozzina. Occorre prendere tutte le precauzioni
necessarie per ridurre la distanza di trasferimento. Accertarsi che i
blocchi delle ruote siano inseriti per evitare che le ruote si spostino.
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- Il prodotto non è destinato a persone con problemi di vista.

- Il conducente deve essere mentalmente e fisicamente adatto a guidare
la carrozzina.

- La sicurezza dell'uso di questa carrozzina come sostituto di un sedile di
un veicolo a motore non è stata stabilita. L'utente e le persone circostanti
potrebbero subire gravi lesioni.

- La carrozzina deve essere nella posizione più stabile prima di entrare o
uscire dal sedile della carrozzina.

- Le condizioni ambientali possono influire sulla sicurezza e sulle
prestazioni della carrozzina.

- Riparazioni e/o interventi di manutenzione non corretti di questa

carrozzina eseguiti da utenti/assistenti o da tecnici non qualificati

possono causare morte, lesioni gravi o danni.

- Non trasportare passeggeri sulla carrozzina.

- La carrozzina non è destinata all'uso su strade, vie o strade principali.

- Non utilizzare su una scala mobile. Potrebbero verificarsi gravi lesioni

fisiche.

- Non utilizzare durante il sollevamento di pesi.
- Non utilizzare il dispositivo sotto l'effetto di alcolici o farmaci/droghe.
Ciò potrebbe compromettere la capacità di utilizzo del dispositivo.
Consultare il proprio medico per l'uso dei farmaci.

- Questo dispositivo non è sicuro per l'uso con o in prossimità di una
macchina per la risonanza magnetica. Non utilizzare in prossimità di una
macchina per la risonanza magnetica.

- Raccomandiamo vivamente di utilizzare dei dispositivi antiribaltamento.

9 

2. Istruzioni di sicurezza
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Visitate il canale YouTube per una spiegazione dettagliata dell'uso e 

delle operazioni. Cercate semplicemente 

"Carrozzina leggera pieghevole ComfyGO Mobility (modello X-1)" 

su YouTube. 

www.youtube.com/c/ComfyGO 

3. Uso e funzionamento
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3. Uso e funzionamento
3.1 Regolazione della carrozzina 

Ripiegare la carrozzina 
Fase 1: tirare indietro gli interruttori di giunzione e abbassare entrambe 

le maniglie posteriori (Immagine 1). 
Fase 2: tirare il cuscino del sedile verso l'alto con le mani e spingere la 

carrozzina verso l'interno (Immagine 2). 

Svolgimento della carrozzina : Quando la carrozzina è parzialmente 
smontata, allontanare i braccioli spingendo il cuscino del sedile verso 
il basso fino a sentire lo scatto del sedile in posizione. Sollevare 
entrambe le maniglie posteriori fino a sentirle scattare in posizione. 

Prima di utilizzare la carrozzina, accertarsi che il sedile e le maniglie 

siano in posizione di blocco. (Immagine 3) 

Evitare di usare  una forza eccessiva durante 
le operazioni   di  piegatura  o dispiegamento, poiché  potrebbe 
danneggiare la carrozzina. Per   evitare  lesioni, tenere  le 
mani lontane   dal  telaio  e   dai   giunti del  telaio durante il 
processo di  piegatura e dispiegamento. ( Immagine 4) 

Immagine 1 Immagine 2 

Immagine 3 Immagine 4 

Italiano Italiano



12

Montaggio e smontaggio del poggiapiedi 
Installare la pedana nel tubo del telaio e spingerla in posizione fissa. Per 

lo smontaggio, sollevare l'estrattore del poggiapiedi, quindi ruotare il 

poggiapiedi verso l'esterno e sollevare il poggiapiedi. (Immagine 5 e 6) 

Immagine 5 Immagine 6 

Quando si regola la lunghezza del poggiapiedi, l'utente deve sedersi sulla 

carrozzina con i piedi sulle piastre per determinare se è necessaria una 

regolazione. Per regolare la pedana, allentare il bullone sul telaio vicino al 

gruppo di supporto. Sollevare o abbassare la pedana nella posizione 

desiderata per fornire il massimo sostegno alle gambe. La pedana non 

deve essere così bassa da causare una pressione fastidiosa sulla zona 
delle cosce. Il poggiapiedi non deve essere più basso di 2 1 ⁄ 2" dal suolo 

per garantire una distanza adeguata. 
Freno di stazionamento 

Spingere la maniglia del freno in avanti per bloccare le ruote in posizione. 

Tirare indietro la maniglia del freno per disinnestare i freni. (Immagine 7) 

Il freno di stazionamento deve essere 

utilizzato quando si parcheggia la 

carrozzina per lunghi periodi di tempo. 

Si sconsiglia di utilizzare il freno in 

movimento o come dispositivo di svolta. 

Entrambi i freni devono essere inseriti 

contemporaneamente. Assicurarsi che 

la carrozzina sia su una superficie piana 

prima di rilasciare i freni. Quando si 

rilasciano i freni, posizionare 

immediatamente entrambe le mani su 
Immagine 7 ciascun bordo per garantire il controllo 

3. Uso e funzionamento

della carrozzina. 
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3. Uso e funzionamento
Installazione e smontaggio dell'antiribaltamento

 

Tirare l'interruttore per installare o disinstallare l'antiribaltamento 

(Immagine 8 e 9). 

Immagine 8 Immagine 9 

Prima del primo utilizzo, regolare l'antiribaltamento su 
un'impostazione adeguata che non consenta alla carrozzina di 
ribaltarsi all'indietro. Quando la carrozzina viene consegnata, 
l'antiribaltamento è preimpostato nella posizione più alta,che non 

fornisce alcuna funzionalità antiribaltamento. Con la carrozzina in 

posizione aperta, tirare l'interruttore per abbassare l'asta antiribaltamento 

nella posizione desiderata. 

Ruote 

Le rotelle anteriori e i cuscinetti delle ruote devono essere controllati 

periodicamente e, se necessario, lubrificati. 
Installazione dei poggiagambe (poggiapiedi) 
Bloccare l'albero di rotazione nel tubo del poggiapiedi, sollevare 
l'estrattore del poggiapiedi e ruotare il poggiapiedi dall'esterno verso il 
centro in modo che la barra del poggiapiedi sia rivolta in avanti. Quando 
l'estrattore del poggiapiedi si blocca in posizione, il poggiapiedi è nella 
posizione corretta per l'utilizzo della carrozzina ( Immagine 10). La 
pedana è regolabile in altezza di 25 mm per livello. L'utente può 
selezionare un'altezza confortevole e fissare la pedana all'altezza 
desiderata ( Immagine 11). Per regolare l'altezza, utilizzare una chiave 
esagonale e svitare il bullone esagonale. Regolare la pedana all'altezza 
desiderata. Reinserire il bullone esagonale e serrare. 

Non utilizzare la carrozzina se l'estrattore della pedana è 

allentato o non è bloccato in posizione. 
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Immagine 10 Immagine 11 

Quando si regola la lunghezza dei poggiapiedi o dei poggiagambe, l'utente 

deve essere seduto sulla sedia a rotelle con i piedi sulle pedane. Allentare il 

bullone del morsetto intorno al gruppo di supporto. Sollevare o abbassare 

la pedana nella posizione desiderata, in modo da fornire il massimo 

sostegno alle cosce. Il supporto anteriore non deve essere così basso da 

causare una pressione fastidiosa sulle cosce nella porzione anteriore 

dell'imbottitura del sedile. Il poggiapiedi non deve essere più basso di 2½" 

da terra per garantire la distanza. Sollevare la piastra dei piedi sul gruppo 

poggiagambe fino alla posizione desiderata. 

Sollevare e abbassare il bracciolo 
Per sollevare il bracciolo, premere il pulsante vicino al telaio del 

bracciolo e sollevare il bracciolo ( Immagine 12). Per abbassare il 

bracciolo è sufficiente spingerlo verso il basso fino a sentire un clic. 

Immagine 12 
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3. Uso e funzionamento

Salire e scendere dalla sedia a rotelle 
Quando si sale o si scende dalla carrozzina, assicurarsi che le ruote 

anteriori siano posizionate all'indietro per non interferire con i piedi, 

che entrambi i freni di stazionamento siano inseriti e che le pedane 

siano ripiegate. Posizionare le mani sul bracciolo quando si sale o si 

scende dalla carrozzina. Se avete difficoltà a salire o scendere dalla 

carrozzina, chiedete assistenza a un assistente. 

If you cannot perform the transfer in a safe manner, please ask 

someone to assist you. 

1) Posizionare la carrozzina il più vicino possibile alla sedia, al divano o
al letto da cui si vuole trasferire.

2) Verificare che entrambi i freni della carrozzina siano in posizione di

blocco.

3) Piegare le pedane verso l'alto per evitare di appoggiarsi su di esse
durante il trasferimento. (Stare in piedi sulla pedana aumenta il rischio
di lesioni, poiché la sedia potrebbe ribaltarsi).

4) Se il trasferimento avviene dal lato della carrozzina, sollevare il
bracciolo in modo che non sia d'intralcio.

5) Trasferimento da/verso la sedia a rotelle.

Immagine 13 
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3. Uso e funzionamento

Cavalcare la carrozzina 
Se la carrozzina è dotata di una cintura di sicurezza, assicurarsi di 

allacciarla durante l'uso per evitare di cadere dalla carrozzina. Quando ci 

si siede sulla carrozzina, posizionarsi il più indietro possibile in modo che 

la schiena tocchi lo schienale. La parte superiore delle gambe deve essere 

orizzontale mentre si è seduti sulla sedia e le gambe devono essere 

comode. 

1) Quando si è comodamente seduti sulla carrozzina, rilasciare i freni se è
sicuro farlo.

2) Dopo aver rilasciato i freni, posizionare entrambe le mani sulla posizione più
alta del cerchio manuale.

3) Per avanzare, spingere entrambe le mani in avanti sul cerchio della mano. Per
fare retromarcia, tirare entrambe le mani all'indietro sul cerchio della mano.

4) Per un movimento continuo in entrambe le direzioni, durante il movimento,
rilasciare la presa sui cerchioni e afferrare di nuovo delicatamente la parte
superiore del cerchione e continuare il movimento della mano. Ripetendo questo
passaggio si potrà spostare la carrozzina su lunghe distanze.

5) Per girare la carrozzina, applicare una pressione maggiore su uno dei cerchi
della mano rispetto all'altro. Ad esempio, se si desidera girare a destra, applicare
una maggiore pressione in avanti sul cerchio sinistro. Se si desidera girare a
sinistra, applicare una maggiore pressione in avanti sul cerchio destro.

- La carrozzina è progettata per garantire una stabilità ottimale in condizioni di
guida normali, come cemento o asfalto asciutto e livellato.

- Evitare di guidare su terreni irregolari e/o superfici morbide.
- Evitare l'erba alta che può impigliare le ruote.

- Evitare ghiaia e sabbia poco compatta.

- Evitare le superfici irregolari

- Non utilizzare la carrozzina in prossimità di corsi d'acqua, laghi o oceani.

- Prima di regolare le posizioni, bloccare la carrozzina tirando il freno manuale
su entrambi i lati.

- Per evitare lesioni, prestate molta attenzione a che le dita o le mani non
rimangano impigliate nei raggi delle ruote o schiacciate tra il cerchione e la
ruota posteriore.

- Prestare attenzione quando si guida in ambienti caldi o freddi, poiché ciò
potrebbe influire sulla capacità di spostare la carrozzina. Se la superficie della
carrozzina è estremamente calda o fredda, lasciare che la superficie
raggiunga una temperatura adeguata prima di salire sulla carrozzina.
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3. Uso e funzionamento

Muoversi su pendenze e discese 

1) Se la carrozzina è dotata di una cintura di sicurezza, indossarla
quando si è in movimento.

2) Evitare di percorrere salite o discese ripide. L'angolo massimo di

inclinazione/discesa per questa carrozzina è di 8 gradi.

3) Se possibile, fatevi accompagnare da un accompagnatore o da una
persona che si prenda cura di voi durante le discese.

4) In pendenza, piegarsi leggermente in avanti per spostare il baricentro
in avanti. Su un pendio in discesa, sedersi all'indietro per spostare il
baricentro in avanti.

Immagine 14 

Controllare la velocità - NON usare una velocità 

eccessiva su un pendio o una discesa. Usate solo quella 

necessaria per superare la pendenza o il declino. 

Considerare le capacità dell'accompagnatore/caregiver - 

Se l'accompagnatore o il caregiver non ha abbastanza forza 

per controllare la carrozzina, assicurarsi di usare la velocità e i 

freni di conseguenza per controllare la carrozzina. 

Rischio di ribaltamento - In pendenza, inclinarsi 

leggermente per spostare il baricentro in avanti. In pendenza, 

sedersi all'indietro per spostare il baricentro in avanti. 
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Salita su gradini o cordoli 

- Per salire su gradini o marciapiedi bassi si può avanzare a bassa velocità.
Durante la salita, tenere le mani sui cerchioni e assicurarsi che le pedane
non tocchino il gradino o il marciapiede. Una volta che i pneumatici anteriori
sono ben saldi sul gradino o sul marciapiede, continuate ad avanzare in
modo che i pneumatici posteriori salgano in sicurezza sul marciapiede.

- La discesa dai cordoli bassi può essere effettuata spostandosi in avanti
lungo il cordolo a bassa velocità. Durante la discesa, tenete le mani sui
cerchioni e assicuratevi che le pedane non tocchino il suolo. Una volta che i
pneumatici anteriori sono saldamente a terra, continuate ad avanzare in
modo che i pneumatici posteriori scendano in sicurezza lungo il
marciapiede.

Rischio di ribaltamento - Se non si ha sufficiente esperienza nel 

controllare la carrozzina su dossi o cordoli, è bene farsi aiutare 

da un assistente o da un accompagnatore. 

Trasporto della carrozzina in auto: 
Per trasportare la carrozzina in auto, seguire i seguenti passaggi: 
1) Se necessario, rimuovere i poggiapiedi e gli altri accessori
dalla carrozzina.

2) Conservare i poggiapiedi e gli accessori in un luogo sicuro.

3) Se necessario, piegare la carrozzina (pagina 10).

4) Posizionare la carrozzina nel vano portaoggetti.

Rischio di lesioni - Per evitare lesioni causate da frenate 

improvvise, assicurarsi che la carrozzina sia fissata 

correttamente in modo che non possa spostarsi o muoversi 

durante il trasporto. 

3. Uso e funzionamento
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4. Aree di manutenzione

Manutenzione della carrozzina 
La manutenzione della carrozzina comprende la pulizia generale della 

carrozzina, il controllo e il serraggio di tutti i dadi e i bulloni. Controllo delle 

ruote e dei pneumatici. Controllo della batteria, dei cavi e dei collegamenti 

della batteria. Controllo del livello di carica della batteria. Per ulteriori 

interventi di manutenzione, rivolgersi al proprio rivenditore. Si consiglia di 

eseguire un controllo di manutenzione generale una volta al mese. Si 

consiglia inoltre di rivolgersi al concessionario ogni anno per effettuare un 

controllo completo del sistema. 

Pulizia della carrozzina 

- Pulire regolarmente la carrozzina.
- Pulire le parti che vengono toccate frequentemente dall'utente
(cuscini del sedile, braccioli, controller, ecc.) utilizzando un

detergente delicato e un panno pulito. Non utilizzare solventi
organici per la pulizia. La carrozzina deve essere pulita almeno una
volta alla settimana. Se la carrozzina viene utilizzata da un utente
infettivo, deve essere pulita e disinfettata immediatamente dopo
ogni intervento.

Ruote 
Controllare regolarmente le condizioni degli pneumatici. Se la 

profondità del battistrada è inferiore a 1 mm, sostituire gli pneumatici 

con altri nuovi. Controllare e serrare regolarmente i dadi e i bulloni 

della ruota. 

Controllo della manutenzione 
La seguente è una lista di controllo per la manutenzione. La carrozzina 

deve essere controllata secondo i nostri suggerimenti. 

Prima di ogni utilizzo, verificare il corretto funzionamento delle seguenti 

parti: 

1. Schienale

2. Bracciolo

3. Posizione del controllore

4. Poggiapiedi

5. Pneumatici

6. Freni
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Controllare regolarmente queste parti per evitare di perderle o di causare 

un'usura eccessiva. 

1. Viti, dadi e bulloni
2. Freni e leva del freno

3. Le ruote anteriori e posteriori e la profondità del battistrada dei

pneumatici

4. Assi delle ruote

5. Sistema di regolazione dello schienale (per carrozzine con funzione di

reclinazione)

6. Altri sistemi di regolazione

Stoccaggio e trasporto

1) Prima dell'uso, verificare che non vi siano parti allentate o

mancanti.

2) La sedia a rotelle deve essere coperta ed etichettata.

3) Evitare l'umidità e la luce diretta del sole e tenere la carrozzina
lontana da fonti di calore.

4) Non conservare all'aperto.

5) Condizioni di conservazione

- L'ambiente di stoccaggio non deve superare (da -40 Celsius a +55
Celsius o da -47 Fahrenheit a 131 Fahrenheit).

- Umidità relativa ≤80%

Cura e pulizia 

1) Sedile e schienale

- Pulire il sedile e lo schienale con un panno umido, senza bagnare il
cuscino del sedile e dello schienale.

- Per rimuovere lo sporco ostinato, utilizzare un detergente delicato.

- Le macchie possono essere rimosse con una spugna o una

spazzola morbida.

- Non utilizzare liquidi detergenti forti come i solventi e non utilizzare
spazzole dure o oggetti appuntiti.

- Non pulire con vapore o idropulitrici.

2) Parti in plastica
Pulire le parti in plastica della carrozzina con un detergente delicato
per plastica. Utilizzare una spugna morbida. Le parti in plastica
comprendono i braccioli, i paraspruzzi, le pedane, le impugnature e i
pneumatici.

4. Aree di manutenzione
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3) Rivestimento
L'alta qualità dello strato superficiale garantisce una protezione ottimale

contro la corrosione. Per la pulizia, utilizzare acqua calda, detergenti

delicati e una spugna o una spazzola morbida. Assicurarsi che non

penetri umidità nei tubi o nel telaio.

4) Ispezione
Si consiglia un'ispezione completa ogni anno e ispezioni generali prima

di ogni utilizzo. I seguenti controlli sono consigliati durante un'ispezione

completa e devono essere documentati dall'utente o da una persona

autorizzata.

- Controllare che le parti del telaio e i tubi incernierati non presentino
deformazioni plastiche, crepe o malfunzionamenti.

- Controllare visivamente che non vi siano danni alla vernice (pericolo

di corrosione).
- Controllare il funzionamento delle ruote (corsa libera, rotolamento in
piano, gioco degli assi, pneumatici, profilo, condizioni dei cerchi, assi
flottanti, ecc.)

- Controllare la solidità e il serraggio di tutte le viti, i bulloni e i dadi.
- Verificare la presenza di una quantità adeguata di grasso su tutti i
giunti metallici e le parti mobili.

- Lo stato degli assi delle ruote sterzanti principali.

- Controllare visivamente che tutte le parti in plastica non presentino

crepe o punti fragili.

- Funzionalità dei braccioli, dei paraspruzzi e dei poggiapiedi.

- Funzionalità di tutti i meccanismi di regolazione, delle leve e delle viti
di regolazione.

- Funzionamento di altre parti staccabili (ad esempio: antiribaltamento,
cintura di sicurezza personale, schienale, sedile, ecc.)
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Visita il sito https://comfygomobility.eu/pages/product-registration/ 
e registra subito il tuo prodotto! La registrazione del 
prodotto ComfyGO consente di estendere il servizio di 
garanzia, se applicabile al prodotto, e di ricevere 
aggiornamenti e notizie importanti sui prodotti 
ComfyGO. 

(Basta scansionare il codice QR con il telefono per ottenere il link di 
registrazione). 
- Il modo più veloce per ottenere assistenza è inviare un'e-mail a
info@comfygomobility.eu

Tutte le richieste di garanzia e di restituzione possono essere visitate 
per ottenere un aiuto professionale: 
https://comfygomobility.eu/pages/contact/

(È sufficiente scansionare il codice QR con il telefono 
per ottenere il link alla garanzia). 

5. Assistenza tecnica
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- Il nostro obiettivo è assicurarci che siate soddisfatti del vostro acquisto.

- Secondo il nostro contratto di garanzia, tutti i nuovi prodotti hanno una

garanzia limitata. Tutte le batterie hanno una garanzia di sei mesi. Le parti

di ricambio hanno una garanzia di un anno. La garanzia limitata non

include: manodopera o guasti del dispositivo dovuti a uso improprio o

negligenza del proprietario, componenti non durevoli e componenti

soggetti a normale usura che necessitano di essere sostituiti di volta in

volta (ad esempio materiali in gomma, accessori, ruote o freni e parti in

plastica). Tutti i reclami in garanzia richiedono la prova d'acquisto e il

numero di serie.

La garanzia non copre queste condizioni:

- Problemi funzionali: Problemi legati al normale utilizzo e
all'invecchiamento, come il rivestimento superficiale e la placcatura, lo
sbiadimento naturale delle resine.

- Sostituzione di materiali di consumo dovuti all'usura, come pneumatici,
fusibili, parti in plastica, parti in vetro, lubrificanti, ecc.

- Eventuali spese per ispezione, regolazione, aggiunta di olio, pulizia, ecc.

- Spese per l'assistenza e la manutenzione eseguite dai concessionari
come specificato dalla nostra fabbrica.

- Qualsiasi modifica non autorizzata

- Costi di manutenzione presso centri di assistenza non autorizzati

- Se non si controllano regolarmente i problemi come specificato in questo
manuale a pagina 18-20

- Manutenzione impropria o sbagliata

- Se è stata eseguita una manutenzione non autorizzata

- Operare in modo diverso da quanto descritto nel nostro manuale o se si
sovraccarica la carrozzina

- Qualsiasi modifica non autorizzata alla carrozzina.

- Influenze esterne come: Fuliggine, medicinali, escrementi di uccelli,

piogge acide, pietre volanti, polveri metalliche, ecc.

- Disastri naturali come: Tifoni, inondazioni, incendi, terremoti, ecc. che

danneggiano l'unità.

Proteggere l'ambiente

- Non smaltire questa carrozzina o i suoi componenti. Si prega invece di

portarli al nostro centro di assistenza o di seguire le norme locali in materia

di smaltimento.

6. Politica di garanzia
Italiano Italiano
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